Aa v T
TR e

V4

LETO XIL
2
&
37
E

7. 25§ .\ {
N “.\ R AR /\\ J
; S Ny \ |
; N
e S =
N &
A =5 Z
z/////////ﬂ%/ ) W 4
\ : 4/// D NRURERN RN > % MRt a ) \ f
— — 1nl.u.~._\
l=r) X E ‘\
o= o ////0 s
o0 <
— S 1 N
= ,. =\
-t M
el
£ R %
" —
= / N \ e\ B
I = DN =) P
| [a— 7 =
_ = % ; r — &
. = il [ Fas
|} = s
: / \ : \ S e
.4 = Vi e Ot
{ - 2 =
ek : e v
F V N
= > \\
-
- = % v
el
\ G Y 7 (S
S 2|\ / =
; i { w
- Ci> p
[ > ¢l ,H / N MNﬁ
G <l / \qur ////
) 2 K W N
| o e
mwm e

————
"$
7
i
7
=S
=




Vsebina 3. zvezka.

Stran
Ivan Macun. (Spisal Bodidar Filegeric.) [Ronecl: = .0 i 3000 65
Deteljica. (Novela. — Spisal F7». S. Fin3gar.) [Dalje] . . . . . . 71
Na izprehodu. IIL. Voznik. (Zlozil dnton Hribar.) . . . . . . . 176
Vrt, vrt! (Povest. — Spisal 7 Strukelj.) . . . T
Z Adrije. (Zlozil Anton Medved.) 1. Volosko. — 2. Opatua - 3 Reka
— 4, SuSak. — 5. Trsat.. — 6. LoSinj . . ARSOUR s
Socijalni pomenki. (Pise dr. Ivan Ev. Krek 5 [Dalje] SHORE A S
Crtice s potovanja v Afriko (Pise Egon Mose.) [Dalje] Ay 0 ¢ |
Knjizevnost . . 93
Slovenska kn;zzeemost Drobtlnlce XXX letmk — Kateheze II Zv.
— Roc¢ni kazZipot. — Koledar Katol. tiskovnega drustva v Ljubljani

za 1. 1899. — Drugo berilo in slovnica za obée ljudske $ole. —
Hrvaska knjigeznost. Slobodna zidarija u obde i u nas. — Ruska
knjiZevnost. (Konec.) — Druge knjige. Slovenisches Lesebuch fiir
Deutsche an Mittelschulen und Lehrerbildungsanstalten. — Slove-
nisch - deutsches Worterbuch zum Slovenischen Lesebuche fiir
Deutsche“ von Lendoviek-Stritof. — Die ersten Schritte des russi-
schen Romanes. — Die Reformation und Gegenreformation in den
innerosterreichischen Lindern im XVI. Jahrhundert. — Dott. Giuseppe
Loschi: Resia. Pacse, abitanti, parlate.
Bilent stvayic s o hs Sei ol e R R R e e i Va0 g8
NaSe slike. — Glasba. II. glasbeni vecer ,Glasbene Matice*. —
Kdo je sa kulturo ?

Na platnicah.

Pogovori. — ,Dom in Svet“-u. — V imenu snanstva. — Osna-
nilo.

Slike.

Galileo ‘Galilei ~. . ', i A S A L R T S 6
Ozdravel. (Slikal . E. Rosenthal) P el m RS SR e e il i
Darovanje v templu (Slikal Rafael) . . SRR R By S L e
Rocca di Papa. (K spisu: ,V albanskih gorah“) A e N R
Samostan Camaldoli. (K spisu: ,V albanskih gorah“.) . . . . . . 89
Dobé se Se letniki: IV. po 2 gld,, V. po 3 gld., VIL, VIIL, IX. X. in XI.
po 4 gld.

CvetJe s polja modroslovskega“ (16° str. 263) se dobiva pri uprav-
niStvu nasega lista za 60 kr., s posto za 65 kr. — Opozarjamo tudi na prejSnje
letnike ,Dom in svet“-a.




Ivan Macun.

(Spisal BoZidar Flegeric.)
(Konec.)

Naj povem tu nekaj svojih mislij o na-
vedenih Macunovih spisih, kolikor mi jih je
znanih. Kakor sem Ze omenil, sestavil in
izdal je pokojnik 1 1850. v Trstu Ccitanko
»Cvetje jugoslovansko® I. del. 8.° XIL., str. 270.
To knjigo so poslali v razsodbo pokojnemu
profesorju Fr. Metelku (rojen 14. mal. srpana
1. 1759), ki jo je ostro grajal, kakor leto
dnij poprej Fr. Malavasi¢a knjigo ,,Sloven-
ska slovnica za perve slo-
venske Sole v mestih in
na dezeli“, dasi jo je ve-
¢inoma sestavil po nje-
govem, za ono dobo zeld
dobrem delu ., Lehrge-
baude der slovenischen
Sprache“; ocital je namre¢
izdajatelju premnogo ger-
manizmov in nepravilnih
oblik, in to ne po Kkrivici.
V tej knjigi je obilo hrva-
$kih izrazov, nekaj pes-
mic brez pesniSke vred-
nosti, a srbske pesmi so
brez razlage, ki bi bila
zelé potrebna, ker v njih
vse mrgoli turSkih bese-
dij. Ta razsodba je pisana
v nem§Cini; njen konec
se glasi: , fiir studierende
Slovenen ganz unbrauchbar.“ To je pa vse-
kako preveé, ker je v knjigi nekaj PreSer-
novih pesmij in jedna rojenega SrediSéana
Stefana Modrinjaka (1774—1827), namred
n,Fabula®“ ki spada gotovo med mnajbolje
njegove pesniske proizvode.

V delcu: ,Kratak pregled slovenske lite-
rature“ prevec hvali pisatelj Koseskega, ime-
nujoé¢ ga ,kralja sedanje slovenske poezije“,
kar Koseski ni bil.

»,Dom in svet® 1899, st. 3.

Galileo Galilei.

Poslednje obSirneje Macunovo delo je:
,Knjizevna zgodovina Slovenskega Stajerja*
179 stranij v mali osmerki v Gradcu, 1883.
Pisatelj je posvetil knjigo MikloSicu ob nje-
govi sedemdesetletnici. Tudi v tej knjigi jezik
ni posebno dist; Macun vedno rabi hrvasko
besedo ,koji“ mesto ,Kkateri“ in veé drugih
hrvaskih besedij, ki niso na pravem mestu;
tudi kazi knjigo nekaj nepravilnih oblik.

Knjizevniki '), o katerih
govori Macun, so razde-
ljeni v tri glavne vrste.
V prvi vrsti so oni uce-
njaki, kateri s svojim pi-
sateljevanjem niso imeli
nikakega narodnega na-
mena; namen njihovega
delovanja je bil splosen;
rabili so latin§cino ali pa
nemscino v svojih spisih.

V drugo vrsto spadajo
mozjé, katerim je bil na-
men duSevnega delovanja
narodni jezik. V starejSem
Casu so nasteti vsi knji-
zevni delavci, rojeni na
slovenskem Stajerju, a v
novejSem casu So izpu-
Séeni vsi oni, ki so sicer
rojeni slovenski étajerci
v oni dobi, ko se je pri nas vzbudila na-
rodna ideja, a so pisali v tujem nemskem
jeziku, priStevaje sami sebe nem$ki narod-
nosti.

V tretji vrsti so navedeni casniki, na-
rodne pesmi in nekaj znanih umetnikov, kar
jih imamo Slovenci.

') O tej znameniti knjigi Macunovi je Ze gospod
A. Fékonja obsirno porocal v ,Ljublj. Zv.“ 1. 1884.,
str. 625 in nasl, pa 694 in nasl. A ker na$ pisatelj
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66 BogZidar Flegeri¢: Ivan Macun.

Macun je zacel s sv. Viktorinom, ki je
bil najstarejSi pisatelj Slovenskega Stajerja.
Pisateljeval je v drugi polovici 3. stoletja,
bil vladika na Ptuju in za cesarja Avreli-
jana 2. listop. 1. 302. umrl muceniske smrti.
Sv. Viktorin je bil pesnik in je tudi razlagal
sv. pismo (Skrivno razodetje sv. Janeza); ne-
kateri pisatelji pa trdé, da ni iz njegovega
peresa ostalo nobéno vecje delo. Sv. Hije-
ronim pravi, da dela sv. Viktorina niso po-
sebne vrednosti. Ta dusevni velikan je rojen
v istem stoletju, ko je sv. Viktorin umrl,
moral je torej videti in Citati njegove spise,
v katerih je vecje hvale vredna dobra volja
nego prava vrlina. Sv. Hijeronim tudi pravi, da
latinska beseda ni sv. Viktorinu tekla gladko,
ker je bil rodom Grk.

Za njim se je razprostirala mnogo sto-
letij grozna slovstvena tmina po nasih de-
zelah. Stoprav v petnajstem stoletju se je
pojavil Tomaz Prelokar, cegar ime je
Macun krivo zapisal Prekokor. Ta nena-
vadno nadarjeni mozZ je bil rojen v Celju in
zbok tega so ga sovrstniki imenovali Celj-
skega (,Thomas de Cilia“). Po Zalostni smrti
Ulrika II., zadnjega grofa celjskega (9. listo-
pada 1. 1456.), se je pospel na Dunaju do
visokih castij. Bil je ucitelj cesarjevica Leo-
polda iz slovenséine, katero ga je zacel po-
ucevati okoli 1. 1466. Ta Slovenec je cesarje-
vicevemu ocetu Frideriku IIL jako ugajal, in
ker se je ta zeld trudil, da se pobozni Baben-
berZan Leopold povzdigne med svetnike, po-
slal je Prelokarja zaradi izvrstnega govorni-
skega dara v Rim. L. 1480. je bil nas rojak Ze
prost pri sv. Stefanu in kancelar vseudili§da.
L. 1491. je bil vladika v Kostnicah, katera
vladikovina je bila zadolZena; Prelokar je
zivel izredno varcéno, da je vladikovino resil
dolgov in jo spravil zopet v red. (O tem
znamenitem mozu je pisal obSirno M. Ljubsa:
sDoctor Thomas de Cilia.“ Gradec, 1897. in
pa ,Dom in svet“ 1896, str. 276.)

Mimo sv. Viktorina in Prelokarja je na-
védel Macun v svojem delcu Se Sestnajst
stajerskih pisateljev, kateri so pisali latinski

o njej razpravlja po svoje, objavili smo to poro-
¢ilo lahko. — UredniStvo.

ali nemski, nekateri pa tudi v obeh jezikih.
Najimenitnejs$i izmed teh je Benedikt Kuri-
pesSic, prav za prav Kuripeéié. Ta za svojo
dobo nenavadni moz je bil rojen v Gornjem
‘gradu. Leto njegovega rojstva ni znano. Go-
voril je slovenski, latinski in tudi nemski in
zbok znanja teh treh jezikov je 1. 1530. po-
toval s poslanstvom nemskega kralja Ferdi-
nanda I. v Carigrad. Spisal je knjiZico: ,Itine-
rarium, Wegraiss Kiin. May. potschafft gen
Constantinopel, zu dem Tirkischen keiser
Soleyman.“ KnjiZica ima 64 stranij v mali
osmerki. V tem delu pripoveduje pisatel],
kako je kralj poslansko druzbo 1. 1530. od-
pravil iz Augsburga, kako je odpotoval iz
Ljubljane prvi del 21. vel. srp. 1. 1530. proti
Metliki. Ta oddelek je vodil Josip Lamberg
Snezniski. Drugi oddelek, ki ga je vodil hrabri
MiklavZ Jurisi¢, kapetan na Reki in v trd-
njavi Sisku, katero je 1. 1532. slavno branil,
odrinil je dné 22. vel. srp. V tem poslanstvu
je bilo 33 moz, ki so se zdruzili v Metliki
ter so prispeli dné 17. vinotoka v Carigrad.
V oni dobi je Ferdinandova vojska zacela
naskakovati budimsko trdnjavo, in zbok tega
je turski sultan, bivsi prijatel] Ivanu Za-
polji, dal poslanstvo zapreti, ki je ostalo do
22. grudna pod kljuéem in povrnivsi se po
isti poti prislo dné 9. svec. 1. 1531. v Ljub-
ljano. — Ta potopis ni samo suhoparno na-
Stevanje tujih krajev, po katerih je poslan-
stvo hodilo. Cesto omenja pisatelj, da so bili
nekdaj ondotni kraji v velikem blagostanju
in njih prebivavei dokaj premozni; pripove-
duje, kako se je kopalo v Srbiji zlato in srebro,
posebno hvali Srbijo, v kateri se je pridelo-
valo mnogo lepe pSenice in rzi. V predgo-
voru tega potopisa sta razloZena oba na-
mena, znanstveni in versko-politiéni. Temu
delcu se moramo cuditi zaradi tega, ker po-
daje pisatelj mnogo novostij, ceprav so Turki
ostro pazili na poslance, zlasti $e v Cari-
gradu, da ne bi prisli v dotiko z ondotnimi
kristijani. Strah Turkov pred to dotiko se
vidi tudi iz tega, da poslanska druzba ni
smela prenocevati v velikih mestih, n. pr. v
Sarajevu (Vrhbosni), v Sofiji, Drenopolju,
ampak je morala prenocevati le v kaki bliZnji
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vasi. — To potovanje je dalo povod Se dru-
gemu delcu, ki ima naslov: ,,Ein Disputation
oder Gesprech zwayer Staibuben® itd. Namen
tega dela je bil opozoriti zapadno Evropo
na tezavni in tuZni poloZaj vshodnih kr§can-
skih bratov ter vzbuditi v njih misel, kako
bi se dali reSiti kristijani, ki so vzdihovali
pod grozno zuledim turskim jarmom.

Akoprem se Kuripesi¢ pristeva Nemcem
(,Das Land Servia, so wir teutschen nennen
Surffen“), vendar kaze na mnogih mestih, da
se ¢uti Slovenca in da znd slovenski jezik;
pravi namre¢, da je srbski jezik tudi slo-
vanskega rodu (,und ist Surffisch auch ein
Windisch sprach“), a o Bolgarjih pravi:
w,Haben auch ein Windische sprach, die unns
mer unverstendig gewest, dann der Surffen
sprach.“ Svojo slovansko c¢ud odkriva po-
sebno na mestih, kjer omenja srbske na-
rodne pesmi. Sicer ne navaja nikjer v svojih
spisih, da je slisal kje kako srbsko narodno
pesem, vendar si pa to lahko mislimo. Ved-
krat se spominja pisatelj v svojem potopisu
srbske narodne pesmi, n. pr. ko je stopil dné
29. vel. srpana na tursko zemljo, potem ozi-
rajo¢ se na slavnega, na Kosovem polju
padlega junaka Milo$sa Obilida i. dr. O Mi-
losu Obiliéu govori, da je storil mnogo slav-
nih del, o katerih se je tedaj po Hrvaskem
in po meji prepevalo mnogo pesmij (vonn
welliches Ritterlichen thaten noch jetz in
Crabatten und der ende viel lyeder gesungen
werden®).

Razven teh dveh knjig sta ostala iz Kuri-
pesicevega peresa Se dva latinska spisa, ka-
tera je kot tolmac izgotovil v Carigradu in
ki sta priobCena v delu: Gevay, ,,Urkunden
und Actenstiicke zur Geschichte der Ver-
hiltnisse zwischen Oesterreich, Ungarn und
der Pforte im 16. und 17. Jahrhunderte®. V
tem delu sta natisnjeni porocili obeh po-
slancev, ki nam kaZeta, da kapetan Jurisi¢
ni bil zmoZen nems$¢ine ne v govoru ne Vv
pisavi; svoje ime je namre¢ podpisaval (raz-
ven jedenkrat) cirilski; Lamberg pa ni znal
zadosti slovenski, in zaradi tega je kralj
dovolil poslanstvu tolmada, ki je umel in go-
voril vse tri jezike. Hammer-Purgstall pri-

poveduje v svojem .delu: ,Geschichte des
osmanischen Reiches®, kako je JuriSi¢ dva-
krat govoril pred osmanskim dvorom hrva-
Ski, a Lamberg jedenkrat nemski; zahteve,
katere so predlozili, spisal je vsekdar na$
Kuripes$i¢ latinski.

Drugo dobo je zacel Macun z mozem, ki
bi bil v poznejsi dobi in v boljSem gmotnem
poloZaju gotovo med slovenskimi prvaki; ta
moZ je Ivan Ziga Valentin Popovig,
ucenjak-cudak, ki se je cutil Slovenca, dasi
je ucil nemsko slovnico in zlog nemsSkega
jezika na Dunaju.

Ta predmet je ucil petnajst let. Mnogo-
Stevilni privrZenci plitvoglavega Gottscheda ')
in nekateri njegovi sodrugi, kateri niso mogli
trpeti nove stolice nemskega jezika, ker se
jim je zdela nepotrebna, so zadevali mnogo
hudega ubogemu Popovidu, a ti tesnosrcniki
niso vedeli, kakSnega moza imajo med seboj.
Opomnje vredno je to, da je uceni Kopitar
v 51. sestavku (Kopitars kleinere Schriften
ed. Miklosich) povedal Nemcem, da je Po-
povi¢ za latinsko besedo .specula® iznasSel
nemsko besedo: ,,Sternwarte®, katera se sedaj
rabi povsod, kjer se nemski govori.

V tej dobi je navedenih sedemnajst pisa-
teljev, izmed katerih je poslednji Ljutomercan
dr.Josip Knolz, rojen 1. 1791., ki je bil
zdravnik v Solnogradu in pouceval teore-
tiéno in prakti¢no zdravilstvo. L. 1832, je bil
profescr na dunajskem vseuciliSCu in poznej
protomedik v Dolenji Avstriji; umrl je umi-
rovljen na Dunaju 1. 1862. Spisal je vec se-
stavkov v nem&Cini in v latinSéini: . Insti-
tutiones medicae hygienes et semiotices ge-
neralis usui academico accomcdatae.“ Ta
imenitni Slovenec je bil tudi urednik leto-
pisa: ,Medizinische Jahrbiicher des Oster-
reichischen Staates“ in ,, Oesterreichische
Zeitschrift fiir praktische Heilkunde“ in je

) Gottsched (Ivan Kristof) se je porodil dné
2. sve€ana 1. 1700. ne dale¢ od Konigsberga; od
1. 1730. je bil profesor na vseuciliS¢u v Lipsiji,
umrl dné 12. grudna 1. 1766. Bil je pesnik, toda
suhoparen in brez pesniSke domisljije. Kot ocenje-
vavec ima nekaj zaslug za razvoj nemskega jezika.
Bil je oSaben in sila svojeglaven ¢lovek, toda koncem
svojega Zivljenja je osamel.

5%




68 BoZidar Flegeric: Ivan Macun.

izdaval z dvema doktorjema v mestu Er-
langen: ,Deutsche Zeitschrift fiir die Staats-
arzneikunde in Deutschland und Oesterreich.“

V drugi vrsti so tri dobe. Prva se za-
cenja s pisateljem, ki je bil najstarejsi Sta-
jerski slovenski knjiZevnik. Ta pisatelj je
bil jezuit Josip Hasl, rojen okoli 1. 1730.
ne dale¢ od Celja. Poslovenil je delo: ,,Qua-
dragesima sancta“, katero je bil spisal o. Ga-
briel Hevenes, in je dal 1. 1770. v Ljubljani
na svetlo z naslovom ,Sveti post, Kristu-
sovim trpljenju posveéen, u vsakdanu pre-
miSjuvanje resdeljen . . .“ Kot pridigar v
Ljubljani je bil po vsej pravici hud protiv-
nik jezikovnih slabostij p. Marka Pohlina.

V tej dobi je Macun nastel sedem pisa-
teljev, izmed katerih je poslednji Ljutomercan
LLeopold Volkmer, katerega zasluge je
dosti dobro ocenil.

= V drugi dobi je tudi naStetih sedem pi-
sateljev in Se nekaterih ucenih moz. Ne vem
kako je to, da je pokojnik pozabil na neke
pisatelje, ki so pisali v dajncici; akoprem
so neznatni in so vecinoma prelagali iz nem-
séine, vendar bi se bil moral spominjati jih,
ker so rojeni med Muro in Dravo. Bodi mi
dovoljeno jih tukaj navesti.

Davorin Vers$ié se je rodil 1 1779.
pri sv. Rupertu v Slovenskih goricah, kakor
trideset let pozneje dr. Murko. Umrl je 1. 1850.
v Radgoni. Iz njegovega peresa je iz nem-
S¢ine prevedeni molitvenik: ,,Duhovni varuh
za mladost.“

Anton Lah iz Jarenine, kjer se je po-
rodil 1. 1803. ter umrl L. 1861. kot Zupnik v
Lembahu; prevel je Schmidtovo povest ,,Das
holzerne Kreuz“, katera ima naslov: ,Leseni
krizec™

Vido RizZner (1793—1861), rojen Ptuj-
¢an, bivsi duhovnik v Kkarlauski kaznilnici
v Gradcu, umrl kot Zupnik v Gnasu, izdal
je dva molitvenika: a) ,Nabirki za mlade
Kristjane“ in &) ,,KatolS$ka mesSna KniZnica“,
natisnjena 1. 1828. in 1831. Prevel je tudi
Lovete Cetiri evangelije®, pri katerem delu sta
mu pomagala Koloman Kvas in Anton Murko.
Ta pisatelj je hvalevreden Ze zbok tega, ker
je pisal slovenski, dasi je kot Ptujéan, mislim,

ze govoril nem§ki od malih nog in potlej
sluzboval vedno na Nemskem. Brzkone ga
je navédla na to blago misel Ziva potreba
slovenskih knjig, kar je dovolj uvidel, ob-
cujo¢ v kaznilnici gotovo tudi s Slovenci.

Anton Serf (1848—1882) se je rodil
na Prekmurskem v neki vasi blizu Rad-
gone, spadajoéi pod radgonsko Zupnijo. Ka-
kor je Macun uvrstil med S$tajerske pisa-
telje Andreja Rejo, rojenega v Korminu na
GoriSkem, in Janeza Nep. Primica, ki je bil
rojen 23. mal. travna 1. 1785. v Zalogu na
Kranjskem, a ne, kakor trdi Macun, okoli
. 1791.: istotako bi bil smel uvrstiti med nje
Antona Serfa, ki se je v Radgoni Ze gotovo
za svoje mladosti v S$oli nems$cine ucil in
imel priliko navzeti se nemskega duha. Njega
je vspodbudil na slovensko pisateljevanje
gotovo pokojni Dajnko. Serf je na ved mestih
kapelanoval na Stajerskem in bil slednjid
Zzupnik pri Svetinjah v ljutomerskih goricah,
kjer je zbolel na umu in umrl v visoki sta-
rosti. Izdal je: 1. ,Pad no zdig cloveka.”
Gradec 1832; 2. Predge za vse Nedele no
Svetke.“ Gradec 1835.

Na drugi strani naslovnega lista je Vv
nemskem jeziku podeljeno dovoljenje sekov-
skega Skofijstva, da se knjiga sme tiskati.

Poleg dovoljenja sekovskega Skofijstva
je pisatelju na peti in Sesti strani pripisal
pokojni Dajnko priporocilo, iz Cesar se jasno
vidi, da ga je on zadel bodriti na pisatelje-
vanje. (Glej: ,,Zgodovino slovenskega slov-
stva“ II. del. Izdala in zalozila Mat. Slov.
Spisal prof. dr. Karol Glaser, str. 183 in 184.)

Poslednji pisatelj v tej dobi je naveden
Josip Lipold, pesnik, rojen 1. 1786. v Mo-
zirju, umrl kot Zupnik v Redici 1. 1855. Bil
je na glasu kot umen sadjerejec in pesnik
v tistem casu po krajih, kjer je deloval

Tretjo dobo zacenja pisatelj z 1. 1830.
ter piSe, da je oni das jako vazen, ko je
vlada na Dunaju mislila na to, kako bi se
narodni in politicni duh Madjarov ukrotil v
zemljah same krone sv. Stefana. Istega leta
je dal v Budimu Ljudevit Gaj') na svetlo

1) Gaj se je porodil dné 8.mal. srp. 1. 1809. v
Krapini in je bil sin premoznih roditeljev. Mati mu
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sestavek ,Horvatzko szlavenski pravopisz“.
V tem sestavku je pisatelj sprejel ceski pravo-
pis in polozil temelj latinici. V tej dobi je
nastel sedemnajst pisateljev, prvi je neznatni
pesnik Dragotin éamprl, ki je rano umrl
Obsirno je Macun pisal o Vrazu, samo to je
krivo, da je postavil dan pesnikovega rojstva
10. roznika: pokojnik se je rodil 30. roznika.
Zel6 hvalevredno je to, da je pisatelj navél
nekaj iz drugih jezikov prevedenih, a nekaj
izvirnih slovenskih pesmij, izmed katerih je
najobsirneja in gotovo poslednja z naslovom:
,Hvala nj. ces. visokosti nadvojvodi Ivanu
zapeta na den 20. januarija kakti na spomin
rojstva in posvecena s ponizne podanosti od
Murskih in Dravskih Slovencev.“ Ta veli-
Castna pesem je zloZena v Stajersko-iztoénem
naredju in je jako lepa; posebno lep je opis
morske vozZnje, viharja in kako se je morje
zopet pomirilo. Macun pravi, da je ta oda

je bila bistroumna in rodoljubna Zena. V Solo je
hodil v fran¢iSkanskem zavodu v svojem rojstvenem
kraju. Se zelé mlad se je seznanil s &eSkimi in
poljskimi kronikami, kar ga je navedlo na to, da
je namerjal izdati spis: ,Brevis descriptio loci Kra-
pinae“, ker ga je veselila zgodovina rojstvenega
kraja. V Karlovcu je nadaljeval nauke in ondi izdal
1. 1826. spis: ,Die Schlésser von Krapina sammt
einem Anhange von der dortigen Gegend in bota-
nischer Hinsicht“. Najprej je v domacem, t.j. kaj-
kavskem nare¢ju objavljal prve pesniSke poskuse
v Casniku ,Luni“. ZvrSivSi gimnazijske nauke je
Sel na Dunaj, a s Casom na graSko vseuciliS¢e. V
Gradcu je naSel druzbo mladih rojakov, imenujoco
se ,llirski klub“ ter se seznanil s srbskimi narod-
nimi pesmimi in s ¢eSkim pravopisom. Ucitelja sta
mu bila Muchar in Wartinger, ki ga je nagovarjal,
naj dela za slovstvo v materinem jeziku. To je bil
moz blagega srca!

Gaj je namerjal pisati zgodovino hrvasSkega na-
roda ter je bil zbok tega odpotoval iz Gradca v
Pesto, kjer se je nadejal, da najde kaj izvirnega
gradiva za tako delo. Ni mi znano, je-li kaj naSel
ali ne, toda bivanje v PeSti, kjer se je seznanil z
dvema imenitnima Slovakoma, z Janom Kolldrjem
(1793—1852) in Pavlom Josipom Safafikom (1795 do
1861), uplivalo je mnogo na njegovo delovanje. V
Pesti je opazil, kako se Madjari dvigajo in borijo
za svojo narodno stvar, in to je Gaju vzbudilo
nado, da se tudi juzni Slovani morajo s ¢asom pre-
roditi. Gaj se je zeldé navdusSil za Kollarjeve ideje o
slovanski vzajemnosti, katere je zaCel pismeno in
ustno razsirjati.

vredna in jasna prednica veli¢astveno na-
vdu$enih, a teZko umevnih 6d, s katerimi je
pet let pozneje Koseski pozdravil cesarja
Ferdinanda. V tej dobi so omenjeni najvedji
Stajerski pisatelji: ucenjak prof. MikloSig,
Caf, Trstenjak in na$§ narodni pisatelj
Sloms$ek. Poslednji pisatelj te dobe je
Cast. gosp. Ignacij OroZen, sedaj stolni
prost v Mariboru. :

Pisatelji detrte, to je najnovej$e dobe, za-
¢eli so delovati po letu 1848. med katerimi
je na prvem mestu dr. Josip Krajnec.
L. 1850. do 1860. so se zacele rahlo in po-
lagoma razvijati naSe narodne ideje, dasi so
bili pritiski silni. V tej dobi je nastetih 12
pisateljev, a nekaj, vecinoma Se sedaj Zivecih,
je naStetih po abecednem redu.

V tretji vrsti so omenjeni cCasniki, na-
rodno pesniStvo, za katero imajo posebne
zasluge nabiralci: Stanko Vraz, Oro-
slav Caf, Drobnié in Macun sam.
Hvalevredno omenja pokojni pisatelj, da je

Dokoncavsi v 1. 1831. svoje nauke, se je po-
vrnil v domovino, in namera njegova je odslej
bila: dati hrvaskemu slovstvu C¢isto drug, to je
nov tok in zjediniti vsa juZno-slovanska plemena
v jeden slovstveni jezik. Iz one dobe je njegov ro-
kopis: ,Ueber die Vereinigung der in altillirischen
Districten wohnenden Slaven zu einer Biicher-
sprache.“

V Zagrebu je Gaj po dovrSenih naukih raz--
Sirjal svoje misli o preporodu hrvaskega naroda in
to mu je bilo tem loZe, ker je imel od narave, kakor
se neredko opaza pri Hrvatih, izredni govorniski
dar. Sila vazno je to, da je Gaju priSlo na misel
izdajati list, Sire¢ njegove mnazore. Njegovi prosnji
so ustregli na Dunaju. Zacel je izdajati politi¢ni
list: ,Novine Horvatzke“, in slovstveni: ,Danicza
Horvatzka, Slavonzka y Dalmatinzka.“ Ta list so pod-
pirali nekateri starejSi in mlajsi pisatelji.

L. 1839. je cesar Ferdinand dal Gaju dragocen
prstan v priznanje njegove delavnosti. Ko so pa
zaCeli Iliri naglaSati svoje tirjatve, skrcila se je ta
naklonjenost.

Gaj je bil ognjevit domoljub, toda neploden pi-
satelj in tudi ne ucenjak. Bil je doktor lipskega
vseuciliS¢a. Izdajal je svoja Casopisa na svojo roko
ter priSel skoro v zadrego. Iskal je podpore na
Dunaju in tudi v Rusiji, toda njegovi napori niso
posebno uspevali. Zaceli so ga kriviti, da je slabega
znaaja, in temu je bilo po vsej priliki vzrok
njegovo slabo gmotno stanje. ZapusScen je umrl
1 1872,
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prosti narod Ze na koncu pesniSke delav-
nosti, a to ni Cudo, ker uditelji — sicer ne
vsi — so zaceli Siriti Ze pred nekolikimi deset-
letji puhle prevode nemskih pesmij, ki so
brez pesniSke vrednosti, in jalove in puste
proizvode svojega nepesniSkega duha med
preprosto ljudstvo, a po ditalnicah in v obce
pri svecanih veselicah pojé se vecinoma Ze
sedaj umetne pesmi, ki podkopujejo narodno
pesnistvo.

V dodatku je navedenih nekaj slovenskih
umetnikov, in to je jako pohvalno, ker si ne-
katere slovenske umetnike prisvajajo Nemci;
samo zdi se mi, da jih pisatelj omenja preved
povrsno. Zakaj ni pisatelj zapisal rojstvenega
dné in leta glasbenih umetnikov Ivana Mi-
klosica in obeh bratov Ipavcev, skladateljev
na glasu?

. Pohvalno pa treba opomniti, da nam je
pokojni Macun zacuval ime jednega sloven-
skega umetnika, ki ga Nemci pristevajo

svojcem. Ta nenavadni ¢lovek je Josip Vrsic.

Ni mi znano, kako je mogel tega Slovenca
neki vitez Pichl v knjigi: , Mittheilungen des
historischen Vereins fiir Steiermark 1850¢
pristeti med nems8ke umetnike. Vrs$i¢ se je
narodil ne dale¢ od Radgone na Kamni go-
rici, a Macun zopet ni povedal, kdaj, kar bi
bil lahko pozvedel. .

Vrsié je bil sin ubogih roditeljev vini-
carjev. Ni znal ne Citati, ne pisati, Se manje
risati. Bil je mizar in se je sam naudil iz-
vrstno tesati vsakovrstno orodje. Radgonski
grof Wurmbrandt je v bitvi pri Lipsiji
1. 1813. izgubil nogo. VrS$i¢ je naredil zanj
berglje, katere so bile mnogo boljse od
dragih bergelj, katere si je grof narocal iz
tujih krajev. S temi bergljami je bil grof
Cesto celi dan brez teZave na lovu. VrSiceve
berglje so zaceie s Casom zelo sloveti, da
so jih poSiljali v bliznje in daljnje Kkraje,
cel6 v -Benetke in v VarSavo.: Neki knez
Ahremberg si je dal napraviti pri njem S$tiri
berglje, ker je uvidel, da so bile mnogo
boljse od parigkih in londonskih. Clovek se
mora temu cuditi, da si je VrSié vse za re-

zanje potrebno orodje delal sam po svoji
glavi. Grasko obrtnisko drustvo je pri njem
dalo napraviti tako nogo, ki je bila od zgoraj
do spodaj prerezana, da so se mogli- obrt-
niki naucditi. kako je bila noga napravljena.
Delal je tudi umetne roke in prste ter jih
posiljal na Bavarsko. Tega samoukega umet-
nika so bolj dislali tujci nego domadini.
L. 1845. je bila na Dunaju obc¢eavstrijska iz-
lozba, a ker tam nevednezi niso cenili umet-
nosti njegove, ni hotel vec¢ delati, zacelo se
mu je mesati, ostavil je svoj rojstveni kraj
in okoli blodil. Dné 12. roznika 1. 1847. je
umrl na nekem gumnu v vasi Mucken-
dorfu pri Gleichenbergu in je pokopan v
Stradenu. Morebiti ga Nemci zato priStevajo
svojcem, ker pociva na njihovi zemlji? Res,
jako Zalostno!

Nekatere slovenske pisatelje omenja Ma-
cun jako povrsno. Pri mnogih ni rojstvene
stevilke, a nckaj Stevilk je krivih. Da sc je
Mihael Zagajsek 1. 1788. narodil, to je go-
tovo tiskovna pomota: kako bi kot triletni
otrok mogel izdati svojo slabo slovnico. Za-
gajsek je rojen L. 1739., a umrl je 1. 1827.

Janez Nep. Primic ni rojen ok. 1. 1790.,
temved dné 23. mal. travna 1. 1785., a tudi
umrl ni 1. 1818., temved 1. 1823.

Macun tudi nikjer ne omenja, da je po-
kojni dr. MurSec, njegov krajan, kapelanoval
pri sv. MiklavZzu v Iljutomerskih goricah
1. 1831.—1833., kar se jasno vidi iz Vrazovih,
Mursecu iz Gradca poslanih, pisem iz one
dobe. In tako se bos asom naslo marsikaj,
kar sedaj ni na pravem mestu.

Dveh ali $e morda vec pisateljev Macun
v svojem delu ni navel. Ta sta Sigismund
Juvandéic, rojen 1. 1798. blizu Konjic, umrl
dné 15. pros. 1. 1845. kot dekan v Laskem
trgu.

Jurij Verdinek, umrl v Starem trgu
1. 1836. Spisal je molitvenik : ,, Vsakdanji
kruh, prav lepe molituvne bukvice.“

Vendar je ta Macunova knjiga jako hvale-
vredno delo in castno ne samo za Stajerce,
ampak za vse Slovence.
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,Bon giorno, signori! Ma sem ga prinesel
tistega mustaé!“ S tem pozdravom je stopil
debeluhast brivec Morocutti v sobo ,dete-
ljice“ in odvil iz papirja dolgo, belo brado
in lasuljo za MiklavZa. Primeril jo je Pavlu,
~ popravil nekoliko predivaste dlake in ob-
sodil: ,Ma se jim ga Stoji dobro!“ Ko je
spravil zasluzek v Zep, napravil je globok
poklon ter odsel.

Pri ,deteljici“ je bila tedaj prava tvor-
nica. V srednji, najvecji sobi so imeli raz-
prostrto opravo Miklavzevo. Na tleh so kle-
¢ali in prilepljali na razgrnjeni zlati plasc
velik srebrn papirnat kriz. Mize niso imeli
nobene zadosti velike. Zato so si morali po-
magati, kakor so vedeli in znali. Na spodnjo
stran plaséa so prilepili veliko solnénato
zvezdo, kakor so jo menda videli na podobi
sv. Tomaza Akvinca. S to zvezdo je bil
plas¢ dovrSen. Vstali so s tal, sedli k mizici
in gledali ta izdelek njim d&isto tuje stroke.
Kolena in hrbet so jih boleli od sitnega kle-
Canja in pripogibanja. Prste so imeli od gu-
mija klejaste in umazane.

»Malo bi ga bilo dobro!“ omeni Karol.

»Malo bi ga bilo pa res- dobro!“ potrdi
‘Hugon.

HElZzal“ zaklice Pavel.

V trenutku se je pojavila med vrati
majhna, suha Zenica. Lice ji je bilo razorano,
gubasto. Zoba Ze dvajset let ni imela nobe-
nega ved. Zato ji je brada Strlela naprej,
nos se ji je obesal navzdol, tako da ni kdo
ve kaj manjkalo, pa bi se bila nos in brada
dotikala. Ustnice so bile izpreobrnjene na
noter in s temi je vedno muzala in zmiga-
vala kakor zajéek, kadar deteljo zoblje. Go-
renje telo je bilo zavito v veliko kodemajko
z oguljenim ovratnikom iz pasje koZuhovine.

71

Deteljica.
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(Dalje.)

Krilo njeno je bila stara, cCastitljiva Sajovka,
noge so ticale v strahotnih opankah. Kljub
tej vnanjosti je pa imela vendar na licu in
zlasti v oceh tisti izraz dobre kmetiske Ze-

nice, ki naredi sicer vse pocasi, tudi nerodno,

a vendar z veliko skrbjo, natanénostjo in lju-
beznijo.

,Pojdite po liter cvicka!“

,Liter cvidka, mhe. Brz, brz!“ je jecala
starka in hitro vzela denar, ki ga ji je dal
Hugon.

,Goldinar so mi dali, ved6; pa bom rekla,
da ga mora dati za 40 kr. Bom rekla, moji .
gospodje toliko skupijo pri vas, mora biti
ceneje, mhe, ne po 48, bom rekla!“

Copatala je po stopnicah varno, pocasi
in S¢ vedno godrnjala o 40 in 48.

yPavel, kako je Ze bilo tisto ,Malo ga je
dobro‘ ?*

»,aj sem ze povedal. Na Bohinjski Bi-
strici je Primkov Tone pripeljal na ratic¢ih
pred Cuc¢kovo ZuZljo drva. Po zimi je bilo,
zeblo ga je in na hlodih je sedel ,éuéek!‘
se je zadrl.

Kogd® se je oglasil Cuéek iz hie in
Sel na prag.

,Pol litra Zganja!’ ,

,N4 ga!* Nastavil je steklenico in vsega
v dusku potrobil. Potem se je obliznil, z
rokavom obrisal brke, dal steklenico nazaj
in rekel vazno in tehtno: ,Malo ga je vcasih

dobro!*“

Péresce Karol predlaga vsled tega ime-
nitnega narodnega dovtipa, dasi je Zalosten,
da sprejme slavna deteljica izrek Primko-
vega Toneja kot Jkrilato besedo'.

Loprejeto, sta potrdila brez ugovora
druga dva. Ko je ElZa pritresla cvicek, pili
so ze in trkali ob krilati besedi, katero so
izrekali, da je bila Cisto narodna, prav v bo-
hinjskem Zargonu: ,Mav’ ga j’ dobr!*“
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Ko je deteljica poslala v krémo $e po
drugi liter cvicka in puSeé se posvetovala,
kako bi opravili parklja, potrka prav rahlo
nekdo na vrata. Vsi so se pogledali in nihée
ni takoj rekel: noter! Presenetilo jih je to
trkanje. Zakaj znati je bila neZna, Zenska
roka. Zenskih obiskov pa niso bili ¢isto nié
vajeni. Zakaj kdo in po kaj bi hodil v
to fantovsko, preprosto opravljeno sta-
novanje? Trdili so vedno, da je njih
stanovanje gora Athos, kamor ne stopi
razven ElZe, ki pa ni ve¢ Zenska, am-
pak samo brezspolno okostje, nobena
druga stvar feminini generis.

Ko se vendar po prvem hipcu vsi
odzovejo ,noter, stopi v sobo visoka,
¢rno obledena gospa in Z njo mlada
héerka.

Vsi se naglo dvignejo, poklonijo in
hité gospej nasproti. Ko so na obeh
straneh dovrsili tiste obidajne ,pardone’,
;oprostite, da je tako‘, joprostite, da vas
nadlegujem’, kapitulirali so slednji¢ prav
prijazno, ponudili gospej in gospodi¢ni
stola, sami so pa dvorljivo stali ob
mizi, ker vsi trije na jednem stolu niso
mogli sedeti, ve¢ jih pa ni bilo v njih
stanovanju.

Gospa je sedla na stol z neko Span-
sko grandeco, pa vendar tako prijazno
in domacde, da je naredila vtisek tak,
kakor ga napravi umetnik, ki vdihne
najpreprostejsi snovi vzvisen sijaj. Njen
obraz je bil suh in precej bled. A vsaka
poteza je priéala o njeni nekdanji le-
poti. Tam v kotu pri malih ustnicah
so se sledile drobne, drobne gubice,
kakor jih nosijo taki blagi znacaji, ki
mnogo trpé, duSevno ali telesno, toda
nikdar ne pokaZejo, marveé bolest za-
dusé in rajsi vidijo, da padajo te grenke
kaplje nevidno v njih lastno srce, samo
da ne pecejo drugega. Prav tesno k
njej je sedla héerka, ki je motrila Mi-
klavzevo zlato mitro in razprostrti plas¢
na tleh. Izpolnilo je to dekle Sestnajsto
leto. Bila je natan¢ni snimek matere,
samo da je krasila tiste materine lepe

obrise pomladna svezost; zdelo se je, da se
na njenih licih sveti rahli, Zametasti, majev
prasek, katerega vidiS v jutru na odprtem
cvetu, katerega Se ni namodil dez, katerega
se ni dotaknilo razven rose Se prav nic¢, niti
Sibka nogica cCebele. Izpod perzijskega Sala
so se ji usipali na jasno celo, preko kate-
rega Se ni legla meglica skrbi in bridkosti,

Ozdrave
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pa tudi ne oblak strasti in nemira, naravno
skodrani kostanjevi lasje, katerih nagajive
copke je vecCkrat popravila nazaj, ker so ji
silili cel6 na velike plave, vedno nekoliko
vlaZzne oCi — te ljubke Rovanove Adele.

»,Gospodje se zeld veliko trudite za Mi-
klavzev veCer. To bo neizrekljivo veselje
za otroke!“

Slikal F. E. Rosenthal.

L

v

,Ni sile, milostljiva. Zal nam je samo,
da bomo tako skromno priredili, ker nismo
v tem strokovnjaki“, odvrne gospej Pavel
preprosto.

»Ne bo skromno, nasprotno, prav bogata
je ta oprava. PriSla sem, da bi vpraSala go-
spode, kako naj bi bila opravljena Adela za
angelcéka.“

,»Saj sirekla sinodi, da bi bila boljSa
za Skrateljcka, kakor za angelcka“,
izpregovorila je prvo besedo Adela.
Pri tem pa je pogledala mamico tako
ljubeznivo, nekako vprasujoce, ceS, saj
ni res, kaj ne da ne?

»,Saj res, ker si mi nagajala!“

,Gospica, Ge bi bili taki SkratelCki,
potem bi marsikoga ne bilo strah pekla.“

,<Kajpa“, je smeknila Adela na Pav-
lov poklon, pogledala ga v nekoliko
sanjave in mile o¢i, pa hitro, hitro se
ozrla drugam in zopet gledala Miklav-
Zevo mitro.

nPeroti bo izrisal Karol, ki ima
najveC talenta za to. Izrezljal in uredil
bo Pavel, jaz bom pa samo nadziral®,
razlagal je Hugon.

,2Dhobro! Obleko za Adelo in Julko
imamo Ze narejeno. V naglici smo pri-
pravili; ¢e ne bo ugajala, premenimo
drugo leto, ako bo deteljica Se cvetla.“

Gospa je vstala, Adela Z njo vred.
Deteljica ju je spremila po stopnicah
do vrat, kjer so se prijazno poslovili.
Komaj sta bili mama in hcerka na
cesti, Ze je Adela prijela mamino roko,
pritisnila se k njej tako tesno, kot se
ovije smereke brsljin, ki ne more stati,
ne kvisku rasti brez opore.

Deteljica je pa hitela nazaj v sobo

»,Krasno dete!“

,Ziv angelek!“

»,Pa je ni nikoli na izpregled!®

,vedno je pri mami.“

,Prav je tako!®

Se dva dni je bilo do detrtka — do
Miklavzevega vecera. ElZa je prinesla
Se tretji liter cviCka, ki jih je Ze toliko
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navduSil, da so sklenili podariti tudi od-
rastlim darila — seveda Saljiva. Pavel, ki
je bil tudi vcasih tako nesrecen, da je ,pesni-
koval‘, je bil obsojen napraviti verze za vsa-
kega gosta, kateremu pa izro¢i mesto an-
gelCka parkelj Saljivo darilo.

Sklenjeno, dogovorjeno, urejeno.

Tréili so ;mav’ ga j dobr* in §li k Pe-
¢arju vecerjat.

-

VL

Miklavzev vecer! Koliko otroske poezije
nam vzbuja to ime! Vsi tisti orehi, jabolka,
strdenje, konji¢i, punéke in zibke, vozicki,
bobni, sablje — vse se oZivi ob tem imenu.
Kako smo pridakovali tega vecera, kako po-
sluSni smo bili stariSem, kako vestno molili
zveder in kako drgetali, ko smo zaduli roz-
ljanje verig, kako okameneli, ko nas je
vprasal Miklavz, kako nas je nekaj davilo
v grlu, da ni Sla beseda skozi, — vse to se
nam obnavlja ob tem spominu in vsaj za
trenutek zasanjamo v dobi znoja in boja
lepe sanje detinske.

MiklavZev vecer! Kot nekdaj nam, tako
so trepetala drobna sréeca komisarjevega
Ferija in Cvetke, kontrolorjevega Rajka,
Gabrijele, Mirke, sodnikove Stane, Fanke,
notarjeve Lavre in Mirka, pa Ivanovideve
Izike. Kako so se vlekli ti dnevi za otroke!
Vecno izpraSevanje, nemirno pozvedovanje,
molitev, prosnje, tudi jok — vse to je bilo
pred MiklavZevim vederom po teh nasih
druZinah.

In priSel je tisti srecni, zaZeleni Cetrtek.
Dosti lepa, prostorna soba — malomestna
dvorana — pri Pecarjevih v prvem nad-
stropju je bila sijajno razsvetljena. Veliki
lestenec je visel od stropa na pozladeni ve-
rizici. Krog in krog po stenah so gorele
sveCe in majhne luc¢i za zelenim, rudecim,
visnjevim steklom. Ob sedmih je bila zbrana
v dvorani vsa druzba. Gospodje so stali ob
stenah, gospe so pa sedele na usnjatem staro-
modnem divanu in prav takih foteljih. Vsaka
je imela pri sebi deco, ki je bila vkusno
opravljena, v novih krilcih in hlackah. Znati
je bilo, da so se gospe matere kosale, ka-

tera bo otroka bolj nalickala. Gospe in go-
spodje so glasno govorili in se smejali,
otroci so pa nemo pricakovali, kaj bo. Bral
si v jasnih ocescih, malce odprtih ustnih
toliko hrepenenja, toliko cakanja, kakor na
obrazu d¢loveka, kateremu se ima sedaj, sedaj
odlo¢iti usoda — usoda Zivljenja ali smrti.

Nekdo krepko potrka — a h Kkrati Ze
odpre vrata, in sredi sobe se je elegantno
klanjal druzbi — ne MiklavZ, ampak njegov
predhodnik Faust,
Pavel prekrstil v Mefista, najbrZ zaradi rime.
Na glavi je imel svetel cilinder, na nosu
koscen Séipalnik, pod nosom nasukane ¢rne
brke in ostro pristriZeno italijansko brado.
Na fraku je imel pripeto rudeco cvetko, za
vratom veliko rudedo kravato, na rokah
svetlo-rujave rokavice, nizke lakove devlje,
izza katerih so vcasih pogledale rudece noga-
vice. V roki je imel tanko palc¢ko s sre-
brno glavico. Povse pravilna seveda ni bila
ta maska, a ugajala je vsem —, deteljica je
hotela biti izvirna.

Ko se je Mefisto odkril, nasadil je ci-
linder zopet na glavo in pozdravil gospddo
s tako izpremenjenim glasom, da so komaJ
spoznali pristava drja. Cekana:

»Poklon gospdda, slavna in jasna!

Naznanjam pokorni vam sluga,

a sluga le danes — sicer mi naloga je druga —,
saj dobro vam znan je Mefisto,

ki redko vest ima cisto.

Miklavza prihod vam povem,

ki danes darov prinaSa ljudem,

darov iz nebes brez Stevila,

otrokom, odrastlim darila.“

Zunaj se pa zacuje zvoncek, rozljanje ve-
rige, stopinje.
,Posluh! Cuj, zvonsek zvon&ka,
veriga rozlja —*
in tu je gospod pristav tako izborno zategnil
oba ,r‘-a, da so vsi obcudovali slikovito pre-

davanje stoi¢nega Karola.
sMiklavZ Ze prihaja
iz svetega raja,
in spremlja ga angel in spremlja ga vrag!
Mefisto! le dobro se drzi, lisjak!“

Vrata so se ze odprla — med podboji
se je prikazal velidasten sivéek — skof
Miklavz. Visoka mitra se je skoro zadela

katerega je pa pesnik
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pri vratih, in zalesketal se je zlati plas¢, za-
svetila srebrna palica v ¢arobnem svitu ben-
galskega ognja, katerega je Karol hitro pri-
zgal na peci za vrati. Po celi sobi je vla-
dala tajinstvena tihota. Celd odrastli so bili
zadovoljni ali so se pa veselili srece svojih
malckov, ki so kar okameneli. Vsakemu je
obstala rokica, kjer jo je imel poprej, naj
bi bila na ustkih, ali v maminem narodju,
ali v bratéevi roki. Nobeno oko ni utrnilo,
ustka so se $e bolj odprla, da so se videli
prvi beli zobki, v obraz jim je Sinila za
Casek bledoba, ki se je pa hitro prelila v
zivo rudecico. Strmeli so in gledali Miklavza,
gledali angel¢ka ob njegovi strani in zdelo
se je Cloveku, da gleda pred sabo zboréek
angelcev, po katere sta prisla serafa, da
razpno $e oni peruti in odplovejo pro¢ od
tuZzne zemlje, prvi¢ tje gori nad zvezde.
Julka in Adela — angela — sta bili
krasno opravljeni. Svileno belo krilo je
valovito objemalo neZne Zivotke, zadaj pa-
dalo na tla in se Se nekoliko raztezalo kot
majhna vlecka. Izpod krila so se videli
majhni ceveljcki, na katerih se je svetila

zlata zvezda. Krog ledij sta imela angela

visnjeva Siroka pasova, ki pa nista bila tesno
pripeta ter sta visela ob strani kot dva Si-
roka trakova. Rokavei so bili Siroki, nad
laketjo speti z zlatimi zaponami; krog belih
rok so se svetili zlati obro¢ki. Cez rame so
se videle visoke, lepo zaokroZene zlate pe-
rutnice, med katere so se vsipali s srebr-
nimi in zlatimi nitkami pretkani razpus$déeni
lasje. Na glavi je imel vsak ‘angel zlato
kronico, na kateri je utripala spredaj bri-
ljantna zvezdica. In krona te lepote sta bila
angelska obraza teh dveh deklic, obraza brez
lepoticja, brez umetnih pripomockov. Pa saj
bi bil tudi vsak Se tako fini prasek in Se
tako diseda lepotica, s katero si Cesto strast
in razkoSje daje lesk nedotaknjenega, ne-
dolZnega cveta, le stemnila in oskrunila ta
Cista lica.

Z veliCastnim, pocasnim korakom se je
blizal MiklavZ otrokom, poprasal tega in
onega kaj malega; angelca sta jih bogato
obdarovala z igradami in slaséicami. Krce-

vito je vsak prijel darilce, strah jim je iz-
ginjal z lic, veselje je trepetalo v neZnih
miSicah, zamaknjeni so bili v igrace, zamak-
njeni v angelcka in pozabili so, da bivajo
na svetu. BlaZena nedolZnost!

Nato se je pa pricelo obdarovanje go-
spodov in gospej. Parkel] — Hugon — v
¢rnem koZuhu, s érnim obrazom, dolgim ru-
dedim jezikom in Kkrivima rogovoma na
glavi, pa z verigo prepasan in otovorjen s
koSem — ta hudi parkelj je prirencal od vrat.
Rad bi bil $el proti otrokom. Ali zbal se je
MiklavZeve palice in se renéé potuhnil v
kot, kar se je otrokom tako dobro zdelo,
da se je Rovanov Rajko na glas zasmejal.
MiklavZ je pozval Mefista, naj mu predstavi
moze, da jih dostojno obdari. Mefisto je pred-
stavil vsakega posebej, govore¢ vedno Se v
verzih. Najprvo mu je predstavil profesorja
Komarja, ki je bil strasten lovec, a imel je
celo sezono tako smolo, da ni ubil nobene
stvari. Mefisto pri¢ne pretkano laskavo pa
hudomus$no govoriti, kazaje na profesorja:

yPoglejte, stari ta gospod
slovenski, slavni je Nimrod!
Kot streljal Nimrod v Babiloni
in tepel z levi se in kameleoni:
tako vam ta gospod zdaj strelja,
e sreda je ali nedelja.“

,Saj sicer ne utegnem®, komentiral .je
profesor.

A Mefisto je sedaj pomeziknil tako lo-
kavo in poskilil na profesorja ter nadaljeval:
»A videl sem ga, da rad ajcka,
ko za grmom cCaka zajCka;

in v€asih tam zadremlje
na mahu mehke zemlje.
A zajCek uhati
in srnjak rogati
lepd zbezita
in se mu smejita.”

MiklavZ mu na to slovesno prisodi:

,Da ne bo otoZzen profesor stari,
naj parkelj mu zajca podari!“

Parkelj izvlede iz ko$a lovsko torbo, iz
katere so gledali uhlji zajca, na drugi strani
pa repek.

,Lopovi!“ zavpije profesor. ,Mojo torbo
so mi izmaknili!“
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Po druzbi je zavladal Zivahen smeh, a

h krati radovedno ¢akanje, kaj koga zadene.

Vsak je bil obdarovan — vsakega darilo

prejeto s smehom. — Naposled je Miklavz

druzbo blagoslovil, bengalski ogenj je za-
plapolal Se parkrat, zvoncek je zapel, veriga
zarozljala in nebe$ki poslanci so izginili v
mrzlo, jasno adventno nog. (Dalje.)

Na 1zprehodu

L. Voznik.

N apotim se nekoC po cesti,
nasproti pride voz tezdk:

z gorjaco dolgo v trdi pesti
tik konj pridusa se mozak.

Obstanem. S ceste stopim v travo,
opazam cCudni ta prizor:

Kaj? Je voznik izgubil glavo?
Kaj? Je-li moz do cela nor?

Poznd se mu, da mu pijaca
srce je vzela, vzela um,

da konjem cez hrbét gorjaca
nemilo seka mo¢, pogum.

Konji¢a revna, strhla, suha
tiSCita zalostno v komat,

ko prazna njima sta trebuha,
ko prazna rebra, gola gnjat.

»Ne, moz nemili, ne! Odjenjaj!
Kaj se ne smili ti zival?
Nikar ve¢ tega ne pocenjaj!“
tako sem mu srdit dejal.

In neusmiljenec, kaj refe?
,Zato je mrha, da pelja;

pa naj trpi, ¢e vleCi nece;
jaz vlekel jej ne bom voza.“

Nespamet! Z glavo sem odmajal,
ker sem spoznal moza modrost:
ne bom ti ukov vec podajal,
ker si pretop in pa preprost.

A mislil sem pa sam pri sebi:
Ubogi, zaslepljeni moz,

saj mlati bolj Se strast po tebi,
kot ti tu dvoje konjskih koz.

In vprezen si v komat Zelezen,
v jeklene brzde obrzdan,

in vozi§ sam voz dvoupreZen,
in vleceS, voziS no¢ in dan.

Oh strast, brezsréna si krmilka;
moZake vpreza$S ti, ne konj;
mozem odrastlim si vodilka,

in vozijo ti voz zastonj.

Zival razumni moZ uklepa,
pod svojo spravlja jo oblast;
a umnega moza pretepa

v brzdah in jarmu slepa strast.

Razsodni Clovek ta pozablja,
da mu vodnica je modrost;
strast prosto voljo ugonablja,
da v prosti volji moZ ni prost.

Nad brati steza strast jezike,
nad brati dviga kol in mec.
O c¢lovek, kaj da ni razlike
med tabo in Zivaljo ve¢ —?

Ne Cudim se, ¢e vidim vola,
da k jarmu sam pomalja vrat,
ko caka ga le plug in kola,
ko polje trdo gre orat.

Ne cudim topi se Zivali,

pa¢ misli, da je prav tako:
da clovek pak tako budali,
to pa mi Cudno zdi se, to!

Napuh, pohlep, mesenost, jeza,
zavist, sovrastvo in prepir
posamnike in druStva vpreza
in krha slogo, rusi mir. —

Uzaljen bil sem v svoji vesti,
domov nameril sem kordk,

in molil sem gred6¢ po cesti:
Vsaj Clovek, Bog, ne bodi tak!

Anton Hribar.
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III.

Kako Zalosten je otrok, de mu poderes
zgradbo, ki je malodane Ze dovrSena in bi
bila po njegovih besedah hiSica! Ni to sicer
kdo vé kako straSna Skoda, toda otroka le
boli. No pa mlad ¢élovek se kmalu potolazi.
Kadar pa veliki otroci — in taki so ljudje
ponajve¢ — delajo nadrte, a jim jih kdo
nepricakovano prekriza, tedaj so tudi uza-
ljeni. Samo v tem se lo¢ijo od otrék, da
svojih namenov ne pozabijo tako brz, tem-
veé nastopijo vsa pota, da bi jih uresnicili.

KoS$ckova starejsa héi Polona in njen
moz Koprivec sta imela tudi lepe nade na
dedSéino po Koscku. A ne le ta dva, ampak
vsakdo je pridakoval, da bo Koprivec v
kratkem vse pograbil za Kos¢kom. Le-ta je
bil Ze v letih, Lencka tudi ne bo dolgo,
drugih dedidev ni bilo: kdo naj bi dobil Ko-
S¢kovo posestvo, ¢e ne Polona? Kolikokrat
sta se Ze pogovarjala z moZem o tem kot o
Cisto dognani stvari.

»,oa] midva tako ne bova uzivala, pa za
otroke bo dobro, lahko jih bova preskrbela®,
upala je ona.

,Koprivéeva hisa je, kakor je sedaj, Ze
trdna, toda kadar bo treba Steti doto Micki,
Ancki, Lojzki, takrat se bo pa pricela ma-
jati“, govoril je zamisljeno on.

»Janezu bova dala Ko$c¢kovo, Jozek bo
tukaj —.“

,» Vsega ne bo mogel obdrzati Janez, nekaj
se bo ods$cipnilo za Toncéka.“

»,Kaj bo s tistim koS¢kom ?“

,Se malo se prikupi ——.%

,Kje neki? Kdo ti bo prodal, ko vsak
tako drZi svoje?“

»,0 jej, kdo? Ali ne ves, kako pravijo?
,JPol sveta je na prodaj, pol se ga pa more
kupiti’ Samo ¢e bom imel denar, dobil bom
sveta, kolikor ga bom hotel.“

»,Pa bi bilo treba potem zidati. Preveé
sitnostij in predrago.“

»Morda se bo kam za zeta priZenil.“

» Listo, tisto bo bolje.“

»No, pa kdaj bo Se kaj, saj so $e majhni!
Bog ve, ée ne pomrjé ali ¢e se kaj drugega
ne primeri.“

»,Bog vé, res. Pa vendar misliti morava
ze sedaj, kako jih bova spravila h kruhu.“

»1, seveda.“

Lepi nadrti so bili to, krasne nade! Kdo
bi ne bil vznemirjen, ¢e mu vse to poderes ?
Govorica pa, ki je prisla o Kos¢ku précej
po dnevu sv. Agate, je neusmiljeno precrtala
vse sladke upe Koprivéevih dveh.

Ce je kateri pregovor resnicen, tisti je
prav gotovo, ki pravi: ,Kar se ne stori, to
se ne zvé.“ Markceva gostilna je pac bolj
na samem, pa ljudje le pridejo do nje in
otroci Markcevi tudi ne strpé vedno doma,
ampak radi malo pogledajo po hisah v vasi.
Novica o Kos¢kovi monstranci je prisla prav
gotovo po Markcevih na dan. Kdo je pa raz-
nesel, da je bila Spelina Tona pri Markcu,
da ji je napival Kos$éek, ni tako lahko do-
gnati. Lazar je bil vprico, Krivec in Markec
tudi, pa to so mozje. Toda v pomenku tudi
mozje vcéasih katero reko, dasi bi bilo pa-
metnejSe, ¢e bi molcali. Potem je pa tudi
Tona materi pravila, kaj so ji svetovali pri
Markcu. Kaj Ce bi bila novica priSla po tej
poti med ljudi?

Naj se je razvedelo kakor Ze, mnogo
smeha in opazk se je sliSalo povsod, kjer-
koli so govorili o tem.

,<Dovolj je Ze star, pa je $e ves neumen.“

»Kaj ne ve§, kako je to? ,Mlada koza
rada sol lize, stara pa Se vreco prejé.‘ Ej,
tako je, tako.“

notar panj Sele gori, ¢e se vname!“

»,Za Koprivca pa ne bo dobro.*
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»A upirati se le ne more. Polona je pre-
jela svoj del.“

.Pa bo pihala.“

,Bezite, bezite, to so same ¢ence! Saj ga
Tona ne bo marala.”

,Ce ima koli¢kaj pameti, naj ga pusti,
kijer je.*

»~Ako pa pameti nima, potem je pa ravno
za Kosgéka.“

»,Ni treba dvakrat redi, da bi sc mu Se
ve¢krat ne zmedlo.“

yotareji ko bo -—.¢

»,Pa bolj ko ga bo vlekel, bolj sec mu
bodo kolesca narobe vrtela po glavi.“

,Nevarno je, ¢e bi tak umrl.“

,varuje naj se.®

,Sam se ne bo. Zato naj se pa ozeni, pa
hudo Zeno naj dobi, da ga bo trdo imela.”

.Zganje mu mora zapreti.“

- ,Kadar bo prav priden, naj mu ga na-
to¢i kozarcek, ha-ha!“

»,Ha-ha-ha!“

,Kakor ticek na vejici bi lahko dobro
Zivel, pa si sam sitnosti nakopaval“

,Se prepirali se bodo.

Take pa $e drugacne so razdirali po
hisah, in Koprivcevi otroci so kmalu domov
prinesli to novico.

Polona je imela takoj solze v oceh.

,Oh, da jih ni sram!“ zajokala je. ,Ljudem
se pa dobro zdi, ker so tako Skodozeljni!“

Koprivec je pa nekaj casa mislil, na-
zadnje pa dejal:

,Hm, hm, Zenitev, Zenitev . — to ne bo
ni¢! Ve$ kaj, Polona, domov bo$ stopila, pa
jih obdeluj z lepo, naj si to iz glave izbijejo.“

»,loni bi pa obraz razpraskala! Zape-
ljivka! Samo za denar ji je!“

»,Za kaj pa, kakor za denar!® Nato pa
brZ pristavi:

»,Oh, Andreju povej, brZkone Se ni¢ ne
vé! Kdaj so ze pravili, da se bosta vzela!“

,Pa res, Andreja bom dobila na svojo
stran.“

,Najve¢ dosezeS s tem, ved kakor pri
ocetu s prosSnjo in prigovarjanjem.“

»,Bog se usmili, da so taki! Da bi le
potem na kako drugo ne zadeli misliti!“

»Menda vendar ne.“

,Otroci morajo stariSe svariti in uditi;
kdaj se je Se to slisalo »

Bilo je torej pri Koprivcu sklenjeno, da
treba prepreciti zvezo Kosckovo s Tono.
Polona se sicer ni rada prikazala iz hise, ker
je vedela, da jo bo vse gledalo, pa §lo ji je
za lepo dedsCino in zato se je premagala in
sla najpoprej k Markcu nekaj stvarij na-
kupit. Pa bi bila Ze Se podakala, ali kak
otrok bi ji bil tudi lahko donesel, kar je
potrebovala, toda pozvedeti je hotela na-
tanéno, kaj so prav za prav imeli prej$nji
vecer z njenim ocetom.

Markcevka je dejala, da ni bilo ni¢ po-
sebnega, a polagoma je ponovila vsako be-
sedico, ki jo je bila izgovorila Tona in
drugi. :

»E, kaj to?“ sklenila je svoje pripove-
dovanje. ,Pri pijaéi v veseli druzbi se mar-
sikaj rece, pa to je vse samo za $alo!“

»A vsak ne razume Sale“, ugovarjala ji
je Polona, ,in dostikrat iz Sale pride tudi
resnica. Oh, Skoda, da so rajnica mati umrli!
Vsega tega bi ne bilo!“ Pa je odSla do-
mov. i

Od Koprivea do Kos¢ka je pol ure hoda
v lepi poti. Ta dan je bila pa gaz Se slabo
shojena, zato je Sla Polona takoj, ko so od-
jeli, od doma, Se pomila ni. Gredé pa je pri-
pravljala besede, s katerimi se je mislila
lotiti oceta.

»,Oh, kakSna pot, kako se Clovek ogreje!“
dejala je pri KosCku pred pragom otepavaje
si Cevlje.

»,Pot pa ni najboljsa“, pritrdil ji je Andrej,
ki je deval v veZi pod kotel nova polena,
kuhal je namre¢ Zganje. ,Koliko je pa po
noCi snega nasulo!“

»,Kje so pa oce in Lenc¢ka ?“ poprasa ga
Polona.

wLencéka je v hi§i, ofe so §li pa k Zi-
vini pogledat“, odgovori ji hlapec.

»,Kako se kadi!“

,Ves dim mi gre v o¢i, da skoro ne
morem gledati. Se je juZno, ne bo $e konec
snega.“

»Ali bodete Se veliko kuhali?“




34
1

I Strukelj: Vrt, vrt! 79

,Ne vem, mislim pa, da ne. Nekaj so
pravili, da bodo prodali, kar je $e namoce-
nega po kadeh.“

»Saj bi bilo bolj pametno; Se tako pre-
ve¢ pijo, da sami ne vedd, kaj poén6 — e
Bog pomagaj je z naSim ocdetom . . .¢

Potem pa pricne Polona bolj tiho in
skrivnostno:

wJe-1i Andrej, ti pa Spelina Tona sta
prijatelja ?“

Andrej jo pogleda po strani, ¢e§, kaj pa
to tebi mar, vendar odvrne dvoumno:

»,Kaj pa bi bilo, ko bi bila prijatelja?*

»Jaz te vprasam, Ce sta; le povej mi, saj
ti dobro hocem.“
5L, no, sva ze — kar je prav, veCc pa
nic.“ ‘

»Pa bi jo ti vzel?“

»,Zakaj pa ner“ _

,Vedela sem, da si posten clovek in
prav mislis, zato ti pa povem: Le trdno ob-
ljubi Toni, da se sme nate zanesti, veS, na$
o¢e jo nekaj nagovarjajo —.%

,O0Ce —! Kaj jim je na misel prislo!“

,oeveda to ni za nikamor, pa véeraj so
bili s Tono pri Markcu skupaj, pa tisti
Krivec in Lazar sta jih motila.“

»2NO, no — Ce se pa Tona v odeta za-
gleda in so ji bolj vSeé¢ kakor jaz —.“

»Ali ti nisi bogat.“

»,Pa pleSast tudi ne!“

»Le s Tono govori, jaz bom pa z ocetom.

»O primojdevet, kar tako pa tudi —.“

»Pst, ode gredd.“

Res, Koscek je stopil v veZo in se ne
malo zadudil, uzrsi Polono doma.

»Kaj pa ti? Pa se menda ni kakS$na ne-
sreca pripetila, da si se spustila od doma v
takem snegu?“ popraseval je héer skoro v
skrbeh.

»,Nié posebnega, ali pa, kakor se vzame“,
odgovarjala mu je ta po ovinkih.

w,onega Se prinesi, snega, Andrej, voda
se je ze zopet pogrela, da se ne bo godila
Skoda“, opominjal je nato Koscek hlapca.

»,Ni hudik, da bi bila Ze zopet gorka!“
odvrne Andrej, ki ni hotel ni¢ kaj verjeti.
»Kaj pa je, kar sem ga nasul »“

,Pa je vendar-le Ze pregorka.“

»oaj bi bila res kmalu, no, po zimi se
hitro pomaga.“

»,Oh, v tem dimu pa tudi ne bom stala®,
oglasila se je Polona in $la v hiSo. ,Ali
pridete kaj v hiSo, oce »“

nPrécej, samo ne za dolgo dasa. Nov
kotel bo treba kmalu pripraviti.”

- ,E, ne Se tako brz“ ugovarjal mu je
Andrej, ,polovico sem komaj skuhal.”

,Preve¢ gori, prismodilo se bo!“ grajal
je vnovi¢ Koscek.

»,Naj majhno gori, da se vsaj ne bo tako
pcklensko kadilo.“

,Kar je preveé, je pa preve¢; le po-
sluSaj me!“

»,I no, pa ne, ¢e ne!“ Nevoljen je Andrej
ogenj malo razmetal, jug pa je potegnil
skozi dimnik in zagnal ves dim v veZo, da
sta oba zacela kaSljati.

,Za vse ni nikoli prav! Sedaj nagaja
dim, poletu je kriZ z vodo, ker ni moc¢i ni-
koli dobiti dovolj mrzle, o hudem mrazu bi
bilo $e najbolje, takrat se pa koj prehladis.
Le potrpi! Kar s pitjem se oSkoduj.“

»,Ko0 bi se mi ljubilo.“

»2Kaj pa ti je, saj se nisi nikoli branil
pijace rP“

,Vse pride nad dloveka, morda se bom
od sedaj.“ ¥

Koscek je pogledal ¢udé se Andreja, Ces,
kaj ga je pidilo, da je tak kakor nikoli, in
sel potem v hiSo. Hlapec pa je ostal pri
kotlu in se na tihem jezil in smejal ter jel
ugibati, kaj bi utegnila Tona storiti. Skoro
ga je malo skrbelo in prav resno je momljal:

»la dedec stari, plesasti — kaj bo to ?“

V hiSi pa tudi ni bilo prave jedinosti in
zadovoljnosti. Polona ni tako lahko pricela,
kakor si je domiSljevala. Sedela je za mizo
in pomagala Lencki fiZol izbirati. Koséek je
Cakal, kaj mu bo h¢i prav za prav pove-
dala; ko pa le ni hotela z besedo na dan,
poprasal je kar naravnost:

»I, pove] mi no po pravici, zakaj si pa
priSla sem ?“

»,Kaj me tako tezko vidite?“ zbode ga
Polona.
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»,Kako mi to besedo presukava!“ rede ode
in pogleda skozi okno; malo nevoljen pri-
stavi: ,Poprasati te menda vendar smem, po
kaj si prisla

»,Ne vem, ée vam bo prav, ali ne, e se
vtikam v vaSe stvari ?“

»,NoO, no, no —.“

,O sinoénjem veceru prav onegavijo —.“

,Vsak zase, Bog pa za vse, tega naj bi
se nekoliko bolj drzali.“

,Meni pa tudi ni vse jedno, kaj kdo
pravi o mojem odetu —.“

,Kaj pa poslusas vsak strupen jezik ?“

»Jaz bi se ni¢ ne menila, ko bi vedela,
kaj mislite vi.“

Nekaj CGasa je potem vse tiho. Lencka je
molcala, ker sploh ni bila njena navada
mnogo govoriti, KoS¢ek ni odrinil nobene,
ker svojega vedenja ni lahko zagovarjal,
Polona pa je bila ¢emerna, ker je sicer Ze
to in ono rekla, prave pa le Se ne. Toda
mora zvedeti, kako je, zato prime oceta od-
lo¢no:

»Ali res mislite na Spelino Tono ?“

»~A — to te je prignalo?“ Nié drugega
ne odgovori Koscek.

,Torej res se bodete Zenili — na stare
dni P«

,Ce bi se, tebe bi ne hodil prosit dovo-
ljenja.“

»,Oh, rajna mati bi se v grobu dvakrat
preobrnili, ako bi vedeli, kako neumni ste!“

»,Rajni in tebi ni nié mar, naj sem tak
ali tak.“

»Mene je ze sram med ljudi.®

,Zaradi mene se nikogar ne ogiblji; no-
bene take Se nisem naredil, da bi bilo zoper
tvojo Cast.“

»,Toda, oCe, pomislite, saj ne potrebujete
zene.“

»Sam si ne bom kuhal.®

»Ali ni LenCka za to >

,Kadar je.“

,,Ce hocete, pa pride k vam moja Micka.”

,Le doma jo imej in poducuj, mene pa
pusti.“

,Da ste taki!“ in Polona zacne ihteti.

»,Kaj ti pa hocem ?“

»Ni¢. Samo to vam povem, da bom zmeraj
zalostna, kadar se bom spomnila, da po nasi
hi§i hodijo tuji ljudje. Koliko let pa Se mi-
slite ziveti? In po vasi smrti se domov Se
prikazati ne bom smela. Kaj bo pa z Lencko ?“

»Jaz se Se nisem ozZenil. Zaradi tega, kar
pa imam, ni ti treba skrbeti. Ti si prejela
svoj delez. Drugo pa dam, kamor hocem!
Ves, nisi sama. Kaj pa, ¢e zapustim cerkvi?
Ali kaj, ¢e dam za veCne maSe? Le sitna
ne bodi, da me ne raztogotis!“

»,Kaj vas Se prositi ne bom smela?“

»Ivojih proSenj in svetov sem Ze sit.
Storil bom, kar bom hotel. Ce nisi imela
drugega namena, rajSa bi bila doma ostala!®

»,0, saj bi bila, ko bi bila mislila, da
vam ni moc¢i ni¢ dopovedati.”

»,Ni¢. Dokler sem jaz gospodar, delal
bom po sveoje — kakor Ze bo. Res sem na-
merjal zapustiti vse tebi in tvojim otrokom,
toda prenadlezna si mi sedaj. Danasnja tvoja
pot je bila prav odveé in tvoje besedicenje
tudi, morda bo imelo vse to Se velik rep.“

,Grozite, kakor hocete — pa grem.“

Jezno se je odpravila Polona. Upala je,
da bo ve¢ dosegla. Z ocetom sta si jih Ze
precej povedala, zato si za slovo nista vo-

S¢ila ni¢, z Lendko se pa tudi ni mnogo

poslavljala. Kar odvihrala je.

»,Ni¢, pa ni¢, pretrdi so!“ govorila je
sama s seboj. ,Noben dlovek jih ne pre-
makne — e, pa naj, kakor hocejo.“

V nevesele misli vtopljena pride, da Se
sama ni vedela kdaj, blizu hie Speline Tone.
Samotna in slabotna s slamo krita hiSica
je bila njen dom. Iz veZe se je sliSalo vpitje.

»,Kaj pa imajo ?*“ ugiblje Polona in stopa
hitreje.

, 1 mrha ti predrzna, pri belem dnevu
se mi prikrade k hisi!“ jezila se je Tonina
mati épela.

»Ali vas je hudo ugriznila ?“ izpraSevala
jo je hci.

,Seveda me je, poglej kako kri tece!*

,Dobro, da ste jo zalotili.“

,, Vse kokosi bi mi bila podavila, prav vse.“

,Pa Se bezi ne pred clovekom! Dajte
tisti trak, da vam zaveZem roko!“
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Spela si je izmivala roko, kamor jo je
bila precej dobro prijela lisica, ki je prisla
po kokosi, s svojimi ostrimi zobmi. Kokosi
so zaSumele, épela je hitro planila s po-
lenom iz hise in lisico, ki se ji ni ni¢ mudilo,
prijela za rep in udarila parkrat po vratu;
ubiti je pa ni mogla. Tatica je popadla Spelo
za roko, potem pa odbeZala s plenom —
s staro, rejeno kokosjo.

,Se bo treba paziti, vem, da bo $e prisla“,
govorila je v jednomer épela, ,pa drugié¢ mi
ne uide. — E, kako krvava je voda!®

Darovanje v templu.

Celi prepirati Polona in Spela, ker sta bili
obe jezni in za prepir kakor pripravljeni.

,Zakaj in kdo bi mene ali mojo hcer po-
lival z gnojnico?“ poraste Spela.

sJaz in vsak bi vaji smel, kdor utegne®,
huduje se Polona.

,Rada bi vedela, zakaj »“

,Punico vprasaj!“

,Le ti povej, ker si to sprozila!“

»,No, ée se delaS tako nevedno, naj ti
pa jaz povem: Svojo hcéer malo lepSe udi,
da ne bo za starci norela!“

,Oh, kako si sitna! Za sinodi misli§?
Zakaj pa tvoj ocCe za dekleti gleda ?

,Dom in svet“ 1899, Stev. 3.
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Po teh besedah odpre veZna vrata in
hitro vrZe okrvavljeno vodo skozi vrata ter
polije Polono, ki je bila takrat ravno tam.

»Oh, ne zameri, prenaglo sem naredila,
nisem nalaSé!“ opraviéevala se je urno. ,Ne
zameri; kar je, je.“

»,NalaS¢, ali ne nala$¢“, zakric¢i razjarjena
Polona, ,kaj ne, da si me le! Pa to ti povem,
zasluZi§ ti in tvoja punica, da bi vaji polil
Z gnojnico!“

Lepa beseda — pravijo — najde lepo
mesto, prepir pa rodi prepir. BrZ sta se za-

Slikal Rafael.

»,Kaj mu jih pa posiljas, da se mu na-
stavljajo *“

,ve$ kaj, o nastavljanju kar lepo mol¢i!
V prodajalnico iti Se ni greh.“

,Pa je treba tam pri vdovcih viseti in
piti P«

,Ni¢ hudega ni bilo.“

,Ze tudi jaz poskrbim, da ne bo. Nikoli
ne bo Tona pri Kosckovih, kakor gotovo
tukaj stojim!“

,Do sedaj je Se nisem nikomur usilje-
vala, in mislim, da je ne bo treba, nikamor
se ji S¢ ne mudi. In ¢e bo ostala vedno
doma, za potrebo bo Ze imela jesti.“

6
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,2Krompirja —.*

,In kaj drugega tudi Se!“

» 10 ji povej, naj si mojega odeta jeden-
krat za vselej iz glave izbije!“

»Ni¢ ji ne bom pravila. Kadar se bo pa
mozila, ¢e se bo kdaj, pa tebe ne bo hodila
prosit dovoljenja.“ :

»Da je sram ni! S starci se vladi!“

»lebi nié¢ mar!“

»,Le potuho ji dajaj, pa lepo na plese jo
vodi! Morda bo$ Se prekmalu videla, ali je
res ali ni: plesalka — jokalka!“

»,Kdaj je pa plesala>“

»Kar je sinoéi podela, ni ni¢ bolje.“

»2NajpametnejSe je, da greS lepo domov!
Nihce te ni prosil, da tukaj vpij. Misli§, da
je res vse neumno, Ge je tvoj stari?“

,Pred svojim pragom pometaj!® -

»Le umakni se mi, da bom mogla, sedaj
si mi na potu.“ .

,Danes Sele vidim, da ni ni¢ ¢udnega, ce
zna hci tako moske loviti. KakSen jezik ima$
Ze fl® £
,2KakSen je pa tvoj >« :

épela je branila sebe in hcer. Polona se
je znaSala zaradi oceta in vsega; kdo vé,
kdaj bi bili nehali, da ni Tona matere v
vezo potegnila in vrata zaprla.

Se malo je pogodrnjala Polona tam za
oglom, potem pa vendar-le odSla domov
pravit moZu, da ni skoro ni¢ upanja. :

»,Vse bo Slo v tuje roke! Pa naj le gre,
saj ne bo ni¢ teknilo“, tozila je moZu.

,2Morda se pa le Se kako skrha®, dajal
ji je le-ta upanje.

yPresvojeglavni so.“

»,5aj jim bo vsak odsvetoval, gospod
Zzupnik gotovo.“

»,Pa bo vse zastonj. Ona buzaklada pu-
nica —.“

»Pa si rekla, da se bo Andrej —.“

»Andrej je tudi revez!“

,,Ce je res kaj mislil na Tono, ne bo jé
kar tako pustil.“

»,Kaj je tega treba, kaj je tega treba! —
Pa zakaj je Tona vedno doma, da jim je
dan na dan pred oCmi! Sluzit naj bi Sla kam
dale¢, da bi je nobeden clovek ve¢ ne videl!®

Polona se kar ni mogla pomiriti. Koprivec
bi se bil na vse zadnje Ze podal, ce le ni
drugade, ona pa kar ne in ne. Ves vecer in
drugi dan je gostolela: ,,Oh, tako v letih Ze,
pa ta Tona, Tona!“

Polona pa Se slutila ni, da je Tona vec
trpela, kakor ona sama. Dekleta in Zene so
tiste najboljSe — tak je pregovor —, o ka-
terih se najmanj govori. Tono so prejsSnje
Case pustili v miru. Bogata ni bila, posebno
se ni nikjer kazala, in nikdo se ni menil
zanjo. Pac¢ je kakemu mladeni¢u zalo dekle
ugajalo, pa samo zala ni dosti, zalo se ne
jé, in opustil je razven Andreja vsak misel

- nanjo. Ta je pa tudi samo mislil, govorila

sta res da nekaterikrat, pa posebnega, prav
gotovega ni bilo ni¢ med njima. Vzela bi
se bila rada, toda kdaj, tega Se nista bila
dolocila. Nekoliko sta upala, da bodeta jeden-
krat par, pa Se to le bolj mimogredé.

Po zadnjih dogodkih se je pa to razmerje
predrugacilo. : -

Andrej, ki se je bal, da bi mu Tone ne
vzel tekmec, zadel se je v svojih mislih bolj
pecati Z njo. Saj je vselej tako: dokler me-
nimo, da kaka stvar mora biti nasa, nismo
v skrbeh zaradi nje; brz pa, ko se nam
hoce izmakniti iz rok, poprimemo jo trdneje.

»,Pa mora biti moja, ¢e ne vem Kkaj!“
koval je od tega cCasa Andrej nadrte. ,In
moja bo, ne pa tega —.“

Tona sama se pa ni nikamor nagnila in -
odlocila: Andrej ji je bil ljub kakor poprej,
bogata bi bila pa tudi rada.

,Zakaj ni Andrej KoScek ?“ Zelela si je
vcasih.

»Kajpak, prazne roke, to je velika skrb
za onega ali ono, ki se ne Zeni ali mozi kar
tje v jeden dan, brez vsega premisleka. Tudi
Tona je sedaj veckrat premislila, kako hudo
bi bilo, ¢e bi imela Andreja, pa bi bil on
ali ona dolgo bolna. Kaj bi kuhala, kako
bi stregla bolniku? Pri Koscéku bi bilo se-
veda drugade. — Toda, ¢emu bi vedno take
misli imela! Za sedaj je doma, kaj pa Se
pride, tega tako ne more poprej vedeti. Pa
z mislimi je kriz, vecji kakor z najsitnej-
§imi muhami. Muhi se skrijes, odpodis jo
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skoz okno, misel pa se vrne in vrne, ¢e jo
Se tolikokrat odZeneS. Toni so tudi zopet in
zopet prisle misli o Ko$éku, njegovem lepem
vrtu — pa zopet o lepem Andreju . ...
Srce jo je vleklo k Andreju, nekaj drugega
h Koscku. s

Post je priSel in prav pust post je bil
tisto leto, ker se sneg kar ni hotel umakniti.
Pri Ko$¢ku je bilo pa Se posebno dolgo-
Casno. Andrej in gospodar sta vedinoma le
-molcala. Ako bi bila zatajevala svoj jezik
zaradi spokornega postnega casa, bila bi
imela veliko dobicka, toda govorila sta zato
le najpotrebnejSe stvari, ker sta dobro cu-
tila, da sta si drug drugemu na potu. Pa
povedala si tega nista nikoli. In ¢emu tudi?
Saj sta vedela, kaj bi si e pravila?

In tudi nekaj drugega so opazovali bistro-
gledi sosedje: Gospodar in hlapec sta bila
skoro vedno doma. Oba sta se namrec sum-
nicila, da bi se sesel nasprotnik kje s Tono.
Tega pa nobeden drugemu ni privoséil. No,
pa Andrej je le semtertje kaj malega izpre-
govoril z izvoljenko; ob nedeljah od mase
gredé je mlajsi svet hitreje hodil, Koséek bi
ne bil mogel tekmovati Z njim, in pa vse
bi ga bilo po strani gledalo, ¢e bi se meSal
med mladenic¢e in dekleta. Ali hudo mu je
pa bilo, da bi ga hlapec popolnoma ne iz-
podrinil pri Toni.

JKar od hise bi ga dal® dejal je Ze
véasih sam pri sebi. Pa nekaj ga je brz
ostrasilo: ,Nikar, morda bi od drugod Se
loZe hodil za njo. Ko ga ima$ pri sebi, vsaj
ves, pri cem si.“

Cisto nenadoma pa se je zasukala sreda
na KoSckovo stran. Andrej je v prav hudem

mrazu kuhal — vse je namre¢ Koséek po-
kuhal doma in ni ni¢ prodal, kakor se je bil
ze namenil — pa se je hudo, hudo prehladil.

A bil je tudi dosti nepreviden. Pri ognju
mu je bilo vroce, pa je letel ne mené se za
mrzlo burjo v drvarnico po polena! Kaj bi
je ne skupil! Se bolj nespametna je bila pa
ta: zopet mu je lil pot po delu, pa je Sel in
Jegel na mrzli kameniti tlak! Ce bi bil iz
Zeleza, no, pa ni bil, in zato je kmalu okusSal,
kaj se pravi norcevati se iz zdravja. Kar

tisti suhi kaselj se ga je lotil, roke so mu
odpovedale, prav za nobeno delo ni bil, Se
za jed ni zasluzil.

»Andrej jo bo opredel“, veselil se je
skoro Koscek. Bolezni mu ravno ni pri-
voséil, toda sebi je privoséil, da mu v Skodo
ne bo ve¢ hodil.

Andreja je zadelo skrbeti, kaj bo. Vedno
bolj ga je drzalo in tiSc¢alo v prsih, pa je le
cakal, da mu odleZe. NajbrZ bi bil zamudil
pravi ¢as, da ga ni dobil v roke njegov
dobri prijatelj Koncnikov Joze. Pri podruz-
nici, kamor so se Steli tudi Robidovéanje,
je bila masa.

»,Pa nekam pocasi hodi$, Andrej“, obgo-
vori Joze prijatelja.

,Pocasi, pa Se to tezko“, zakaSlja Andrej
in tezko zasope.

»,Zakaj pa ne greS nikamor po zdravila ?“

»,2Kam pa hocem »“

,Poskusi pri gospodu Zupniku; koliko
so jih Ze ozdravili s krogljicami!“

»Meni§, da mi jih bodo dali?

,,Cemu jih pa imajo? Saj jih dobi vsak.
Pa Se danes mora$ iti, ée ne bo prepozno.
Koliko casa te Ze nadleguje ta mora»“

,Vceraj je bilo stirinajst dnij.“

,Ni¢ ne smeS§ odlasati, Se danes, kakor
sem rekel!“

»Naj bo, bom pa poskusil.“

Joze je imel Andreja rad, zato mu je pri-
jateljski svetoval, deprav se je bal, ker se
je bila bolezen Ze precej zastarala.

Andrej je Sel od podruZnice naravnost
h gospodu zupniku in dobil krogljice. Dolgo
in teZko je hodil in se Ze kesal, zakaj je Sel
na tako pot, ki bo prej ko ne zastonj; kaj
pa¢ morejo pomagati tiste drobne krogljice,
pa Se prav malo jih je bilo. Pa poskusil je
vendar-le. In ,glej hudika!* dejal je Ze drugi
dan veselo, ,kar doli se pomika, vedno nize
gre bolecina.“ Popolnoma se je pozdravil s
krogljicami.

,Kaj ti nisem pravil, da poskusi?“ ve-
selil se je Z njim vred JoZze.

,Pa res nisem mislil, da ima ta hudik
mali tako moé! No, je Ze dobro, da jo ima“,
pravil je Andrej in Se pristavil: ,Ne vem,

6%
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kaj bi bilo, ¢e bi me ne bil ti opomnil. Hvala
Bogu in tebi!“

Po pravici se je veselil svojega zdravja,
zakaj po dolgi zimi je le prisel das dela na
polju, bolnik pa za to ni. Vse je bilo pozno,
ker se sneg tako dolgo ni spravil, in niso
si obetali kmetje dobre letine. ,Kadar sani
dolgo plesejo, takrat se tanki kosi rezejo“,
modroval je Krivec, ko sta se z Lazarjem
menila o pomladanski setvi.

»,Ne reéem, jaro Zito bo Ze Se naredilo,
¢e ne bo nesrece“, vijemal se je Z njim
Kosc¢ek samo na pol, ,ali z ozimino pa ne
bo ni¢. Dobra polovica je segnila.“

,Komaj bo seme.“

,Dosti veé ne.“

,Kmet je revez.”

,Pa Se velik.“

,Tebi bo vsaj vrt nekaj dal.“

.,Kakor bo, vse je $e v bozjih rokah.“

O Zenitvi se pa sedaj nista menila, imela
sta drugih skrbij prevec.

Koscek in Andrej sta Ze pred jednim
tednom razorala za jeémen, KoSéek ga je

vsejal, pa na jednem kraju kar ni ozelenel
in ni. KoScek je pustil presevek.

»,Take pa Se ne, take pa Se ne!* praskal
se je osupel za uSesi, ,kaj pa sedaj >“

»1, e to leto boste umrli; saj veste, kaj
pomeni presevek®, drazil ga je hlapec.

yZaradi presevka ne“, odvrnil mu je go-
spodar, pa ne brez strahu, da bi se vendar-le
utegnilo tudi kaj takega nakljuciti. ,Drugega
ne kaze, koruze bom vsejal za Zivino. Prazno
ne bo.“

Se tisti dan sta z Andrejem sejala koruzo.
Pa kakor da bi bil presevek res kaj po-
menil! Ob skali, ki je molela izmed rodo-
vitne zemlje, utrgala se je vrv-zadrgnica, in
brana je tako nerodno poskodila, da je z
jednim zobom priletela KoS¢ku na nogo, pre-
drla mu develj in hudo ranila nogo.

,Bog nas varuj, za nekaj casa Ze imam!“
vzdihnil je moZ in se sesedel na zemljo.

,Da ni sreée s to njivo letos! E, arnike
boste dejali na rano, éevelj se pa zaSije. Nic¢
bati!“ Andrej je povlekel sam, gospodar je
pa komaj prikrevljal domov. (Dalje.)

Z Adrije.

(Zlozil Anton Medved.)

1. Volosko.

Morje valovito,
toznolepa slika
dobe nase burne.

Na obali solnéni
raste tiha mirta,
znamenje pokoja.

Dviga se ob zidih
lovor v vek zeleni,
znak nesmrtne slave.

Grob za grobom di¢i
vzviSena cipresa,
spominik vstajenja.

Bodi mi pozdravljen,
lepi svet primorski,
nekdaj dom Slovanov!

Dom cdegav? Slovanov ?
Ki zdaj nima tukaj
ni miru, ni slave?

Veter duje z morja,
giblje se cipresa,
spominik vstajenja . . .

2. Opatija.

Oziram se nate, Adrija divna,
samoten z nabreZnega rajskega vrta.
Oh Zzal, da tvoja lepota razkoSna

le tistim ljudem je zmerom odprta,
katerim je zmerom odprta — moSnja!
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3. Reka.

O ladija, urna poslanka,

kam dale¢, kam dale¢ zdaj plujes!

Nebo potemneva pred tabo,
iz dalje grmljavino Cujes,
galébi letijo na breg.

Morda v nekaterih Ze urah
mogoc¢nih valov boS igraca,
in tvojo namero usoda
z gomilo globoko poplaca,
razbije ob skalne Ceri.

Ne morem strmeti za tabo,
ko vijeS po morski se cesti
na tem spremenljivem svetu
brez tihe in gorke bolesti.

O ladija, spremljaj te Bog!

L. o5usak.

,Hvaljen Isus!“ Amen na veke!
Kdo si moz? ,Jaz? Rodom Slovak,
in prodajat nesem do Reke,

kar sem navezal doma, prosjak.“

Kédko vam je rojakom Slovakom
tam med Ogri, kjer ste doma?
Cesto berem, da tujec lakom
hoce vam vzeti dom in duhd.

y»Hvaljen Isus! Gospod Castiti,
ko bi vam naSo povest zacel,
ne bi se mogel tako posloviti,
kot sem pozdravil, temve¢ bi — zaklel.

5. Tarsat

Vihar bu¢i in valovje besni
in blisek Zare¢ se v oblakih uziga.
Na morju ladija sredi noci

zdaj pada z valmi, zdaj strmo se dviga.

Molitev iz ladije glasna Kkipi:
yZdrava morska zvezda!“

Zasveti se hipoma juzni kraj!
Svetloba se Siri, do morja razSiri.
To blisek ni, ta ¢arobni sijaj —

Madonin obraz se pokaZe v okviri.
Sto glasov iz ladije vzklikne tedaj:

sZdrava morska zvezda!“

Posine jutro. Cez mirno plan
neséjo ladijo jadra napeta.

glasi na Trsatu se pesem vneta.
Popeva jo zbor hvaleZen, udan:
,Zdrava morska zvezda!“

6. LoSinj.

Samotni 6tok sredi voda
takd se mi zdi, kot sebi sam
dozdevam se sredi sveta.

Zunanje puSCoben in poln je drag,
priljubljen ni veselim ljudem,
a bolnim trpinom je blag.

Na milo duSo poji me spomin,
ki nekdaj je leka iskala tu
globokih morda bolecin . . .

,Odrini mornar! Moj duh je potrt.t
Ni dal ji zdravila otok LoSinj,
teld Ze odeva ji smrt.
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Socijalni pomenki.

(PiSe dr. Ivan Ev. Krek.)
(Dalje.)

V druzbi Karola Marxa in Friderika En-
gelsa se po pravici imenuje tudi Ferdinand
Lassalle. Socijalna demokracija ga slavi
za svojega prvaka. Ne recemo preveé, ce
pravimo, da brez Lassallea bi sploh soci-
jalne demokracije ne bilo. Teorija je pac
Marxova, a to teorijo je najbolj razsirjal na-
darjeni Lassalle. S svojo zgovornostjo je vnel
ljudstvo zanjo, na tisoc¢e jih je pridobil s
svojo agitacijo. Vreden je, da se seznanimo
Z njim.

. Rodil se je dné 11. mal. travna 1. 1825. v
Vratislavi. O¢e mu je bil bogat zid — trgo-
vec s svilo. Nadarjeni Ferdinand je v svojem
rodnem mestu hodil nekaj let v gimnazijo.
Predrzni, oholi, razposajeni in vrhu vsega
tega Se leni decko ni bil v veselje svojim
stariSem. Petnajst let star je vstopil v trgov-
sko Solo v Lipskem, kjer je ostal samo jedno
leto. Lotil se je iznova gimnazijskih S$tudij
in 1. 1842. je ze dovrsil maturo. Ze tedaj je
bil poln revolucijskih nacrtov. ZdravniStva
ali prava, k ¢emur ga je silil oce, ni hotel
Studirati, ¢e§ da sta ,zdravnik in odvetnik
trgovca, ki prodajata svoje znanje“. Pro-
uceval je na vseudiliS¢u modroslovje in se
tu nasrkal Hegelovih naukov. Modroslovski
temelj je dobil torej prav tam, kjer Marx in
Engels. Hegelovo modroslovje je vsakomur,
kdor se je vtopil vanje, vzbudilo neizmerno
zaupanje v svojo duhovitost in vsled tega
veliko znanstveno oholost. Pri Lassalleu so
se te lastnosti pokazale Se posebno. Med svo-
jimi modroslovskimi predniki je navajal
Hegel vzlasti Heraklita iz Efeza, ,temnega®,
kakor so ga imenovali grski modroslovci,
trde¢ o njem, da ga ni mogode umevati.
Tega se je lotil Lassalle in je Kkasneje o
njem napisal vecjo razpravo.

To je bila znanstvena podlaga za Las-
salleovo delovanje.

L. 1844. je obiskal Lassalle vecja mesta.
Prisel je tudi v Pariz, kjer se je seznanil s
tamos$njimi socijalisti. Verjetno je, da je Ze
takrat stopil z Marxom v dotiko. Popolnoma
gotovo pa je, da je mnogo obceval s Heine-
jem in ga zakladal z denarjem. Pridno je
tudi prebiral Voltairea in Byrona. Heine
je imel svoje prijateljske zveze tudi z Marxom.
Ta zveza umazanega zida z odleti socijalne
demokracije jim ne daje lepe svedocbe.
Heine je imel koristi od Lassallea in je zato
tudi gledal, da je dobro ravnal Z njim. V
nekem pismu, pisanem dné 3. pros. 1. 1845,
ga priporo¢a Varnhagenu in ondu pravi:

,Gospod Lassalle, ki vam prinaSa ta list,
je mlad moz najizvrstnejSih duSevnih zmoz-
nostij, najtemeljitejSe ucenosti, najobseZnej-
Sega znanja z najvecjo bistroumnostjo, kar
sem jih kdaj videl. — Izreden sin naSe dobe
je, ki nié¢ nece vedeti o tistem zatajevanju
in tisti skromnosti, s katero smo mi svoj
¢as prebrbljali.”

Te besede toc¢no oznacujejo Lassallea in
Heineja. Lassalle tudi sam o sebi pripoznava,
da je sebic¢nik. V svojem dnevniku je kot
Sesinajstletni mladenié, ko je bil prebral
Schillerjevega Fieska, zapisal te-le besede:

»,Ne vem, kako je; dasi sem sedaj tako
revolucijsko - demokrasko - republikanskega
mi$ljenja, kot sploh kdo, vendar cCutim, da
bi bil na mestu grofa Lavagna ravno tako
delal in bi ne bil zadovoljen, da sem prvi
mes$can v Genovi, marvec stegnil bi bil svojo
roko po kroni. Iz tega sledi, ce si pri luci
ogledam to stvar, da sem samo egoist. Ce
bi bil rojen kot princ ali knez, bi bil s
celim Zivljenjem aristokrat. Tako pa, ko sem
samo preprost mescanski sin, bom svoj cas
demokrat.“

Vrh tega moramo omenjati Se jedno zna-
menito stran Lassalleovega znacaja, — nje-
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govo zZidovstvo. Zidovski duh preveva
vse njegovo delovanje. Kar smo zapisali v
tem oziru o Marxu, velja Se mnogo bolj o
njem. Bernstein, Zid in socijalni demokrat,
mora to naravnost priznavati'):

,Ze njegov rod je vplival na vzgojo Las-
salleovo moc¢no, lahko reéemo, usodno. Tu
ne govorimo morda o podedovanih lastnostih,
marveé¢ samo o tem, da je bila za Lassallea
brez ugovora $e v kasnejSih letih mucna
zavest, da je zidovskega rodi — — nikdar
se mu ni posreéilo, dejanjsko prezirati svoj
rod in oprostm se nekak$ne notranje ome-
jenosti.“

Podobno pise tudi .socijalni demokrat
Mehring.?)

Najbolj nam to dokazuje Lassalleov dnev-
nik. K mesenosti in dobickaZeljnosti nag-
njena zidovska narava odseva iz njega. Ze
kot petnajstleten decek je pomagal pri pre-
Sestnih spletkah. O svoji sestri razmislja, ko-
liko je telesno in denarno vredna. Tocno je-
zapisoval vsak gro$§, za katerega je ogoljufal
domade ali svoje soSolce.

Dné 1. svecana 1. 1840. piSe v dnevniku
tele besede: ,Rad bi tvegal svoje zivljenje,
da bi osvobodil Zide iz njihovih sedanjih
Zalostnih razmer. Celé krvniSkega odra bi
se ne bal, ée bi mogel kaj storiti, da bi bilo
moje ljudstvo zopet spoStovano. Oj, ¢e grem
za svojimi otroSkimi sanjami, vedno je moja
najljubsa misel, da bi na celu Zidov priboril
jim samostojnost.“

Iz teh besedij nam je tudi razvidno, kaksna
je bila in kaksSna je 8e Zidovska vzgoja.
Zidovski otrok se v domadi rodbini nasesa
dobickarskega duha.

L. 1840. so umorili Zidje v Damasku ka-
toliSkega misijonarja in njegovega sluzab-
nika. Zato se je vzdignilo ljudstvo proti
njim; o¢itno so jim dokazovali, da rabijo
krscansko kri. O teh dogodkih beremo v
Lassalleovem dnevniku:

') Ferd. Lassalle’s Reden und Schriften. Berlin
1892. I., str. 18.

*) Geschichte der deutschen Socialdemokratie.
Stuttgart 1897. I., str. 390.
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,Ljudstvo, ki to prenaSa, je straSno; ma-
$Cuje naj se, ali naj pa trpi, kar delajo Z
njim. — Cel$ kristijani se cudijo na$i leni

krvi, da se ne dvignemo in da rajsi ne umr-

jemo na bojnem polju nego na tezalnici. Ali
so bile krivice, zavoljo katerih so se nekdaj
dvignili Svicarji, vedje? Strahopetno ljud-
stvo, ti ne zasluzi§ boljSe usode! — Zopet
nespametna govorica, da zidje rabijo krséan-
sko kri. Ravno tista re¢, kakor v Damasku,
je tudi na Rodu in v Levovu. Da pa iz vseh
kotov zemlje nastopajo s takim odcitanjem,
to mi pomenja, da bo kmalu dozorel
¢as, ko si bomo vresnici pomagali
s kr§éansko krvjo. Aide toi et le ciel
t'aidera.') Kocka lezi; igraveca je treba.“
Na tem mestu ne maramo dalje razmis-
ljati o tem, kar se samo po sebi vsiljuje v um
ob takih -besedah. Samo to pravimo: ta duh
je nevaren kridanskemu mi$ljenju in Ziv-
ljenju. Kjer gospodujejo Zidje,- polni takega
duha, tam je pozebla sreda kr$canskega ljud-
stva. Zal, da moramo reci: ne samo v soci-
jalni demokraciji, ‘marve¢ tudi "drugod: v
umetnosti, v ¢asnikarstvu, v politiki imajo
zidje Ze dolgo vodstvo v rokah. Revolucij-
ska gibanja od 1. 1848. so njihovo delo; su-
rovo liberalstvo, gmotni, nravni in politiski
razpad nasSih drzav je njihov plod. Ob tej
priliki nam bodi dovoljeno samo Se to pri-
staviti: Da smo se zlasti juZni Sloveni po-
kazali’ vselej, posebno pa 1. 1848.in 1849,
odloéne bojevnike za pravice vladarjeve in
zakonitih oblastij in da imata vsled Zivega
spoStovanja oblastij v nasem ljudstvu drZava
in cerkev v njem najkrepkejso obrambo, to
si tolmadimo s tem, da nimamo Zidov med
seboj. Razkrajajo¢i zidovski element je sicer
posredno tudi pri nas Ze pokazal svoj vpliv.
Zalostne razmere: razdor, socijalna demo-
kracija, gnilo slovstvo so posledice tega
vpliva. Toda Zidov ni_med nami, in zato se
cutimo tudi se toliko krepke da premagamo

*SV0jo - bolezen.

Lassalleovega Zidovskega duha spozna-
vamo tudi iz njegovih spletk z grofico Hatz-
feld. Moz te grofice — bogat plemi¢ — je

") Pomozi si sam, in nebo ti pomore.




Rocca di Papa. (K spisu: ,V albanskih gorah.“)
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zelé grdo ravnal Z njo. Zakon je bil ne-
srecen. Tezko je preiskovati, ali se je gre-
silo samo na jedni, ali morda tudi na drugi
strani. To pa je dokazano, da je trosil knez
Hatzfeld za svoje razkosno Zivljenje ogromno
denarja. Grofica, ki se je locila od njega, se
je bala, da ne bi zapravil tudi njenega pre-
mozZenja. Njeni sorodniki se niso hoteli po-
staviti zanjo, ¢e§ da bi s tem priSlo v ne-
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prilike plemisko ime. L. 1846.se seznani Z
njo Lassalle in brZ sklene, da se hoce boje-
vati za njene pravice. Mnogo umazanega pe-
rila se je opralo v tej pravdi. Lassalle se ni
ustrasil nobenega pripomocka. Podkupoval,
zalezoval je na vse strani in naposled je res
zmagal. A slabe strani njegovega znacaja so
se v teh umazanih spletkah pokazale tako
silno, da ga cel6é njegovi prijatelji ne mo-

Samostan Camaldoli (K spisu: ,V albanskih gorah.)

rejo opravicevati. Bernstein pravi'): , Ucin-
kov v Hatzfeldovi pravdi se ni mogel Las-
salle nikoli popolnoma oprostiti. Tega ne
mislimo v ozkosrénem smislu, morda z ozi-
rom na njegove kasnejSe ljubezenske spletke,
marve¢ gledé na to, da je bil odslej vedno
pripravljen odobravati vsako sredstvo in je
porabljati, ¢e mu je pomagalo za dosego

1) R. t. str. 23.

njegovih namenov. Tu mislimo na to, da je
izgubil tisti éut za dostojnost, ki prepove-
duje mozZu cel6 v najhujSem boju vsako sto-
pinjo, ki je v nasprotju z naceli, ki jih za-
stopa. Zlasti se tu spominjamo, da je veckrat
in najhujse ob Zalostnem koncu svojega Ziv-
ljenja izgubil dober vkus in nravno razsod-
nost.“

Po pravici torej lahko recemo Ze z ozirom
na navedena dejstva: Lassalle ni bil znacaj.
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L. 1848. se je Lassalle lotil politike. Re-
volucijski ¢as ga je vzdramil. Ob tej pri-
liki je ljudstvo javno naganjal, naj se upre
z orozjem v roki. Zato je bil pri sodiscu
obsojen na Sest mesecev v jeco. Pri svojih
revolucijskih agitacijah se je seznanil z
Marxom, s katerim sta si ostala vedno po-
litisSka sobojevnika, dasi ni bilo med njima
nikoli pravega prijateljstva.

L. 1854. se je koncala Hatzfeldova pravda.
Grofica je dobila mnogo premozenja, in Las-
salle si je s to pravdo zagotovil letnih 7000
tolarjev dohodka. Njegova nesebiénost pac
ne odseva iz tega.

Izprva se je Lassalle po tej pravdi pecal
s pisateljskimi deli. DovrsSil je svojega He-
raklita in tudi spisal zgodovinsko dramo
»Franz von Sickingen“, ki povelicuje revo-
lucijsko gibanje ob d¢asu takozvane refor-
macije in zlasti slavi umazanega viteza Urha
Huttena; drama je sicer brez umetniske vred-
nosti.

L. 1859. je iz8lo to delo. Tedaj se je pri-
¢ela tudi vojska proti Avstriji na Laskem.
Cavour in Louis Napoleon sta se zvezala,
da bi pregnala Avstrijce iz Lombardije. Javno
vprasanje je nastalo, kaj naj storé drzave v
nem$ki zvezi, ali naj podpirajo Avstrijo, ali
naj ni¢ ne vplivajo na nobeno stran, ali
naj pomagajo upornikom. Lassalle je na-
stopil ob tej priliki kot strasten nasprotnik
~avstrijske drzave in je v spisih in govorih
zahteval, naj Nemci podpirajo Lahe. V svojem
vecjem delu ,Der italienische Krieg und die
Aufgabe Preussens® (1859), ki je je izdal
brezimno z geslom: ,Kine Stimme aus der
Demokratie “, se je pokazal tudi trdega
Nemca. Protislovanskega mis$ljenja se ni
mogel otresti Marx; Lassalle pa je bil v tem
Se hujsi. Njegovo narodno misljenje je na-
ravnost radikalno. Kulturno-zgodovinski po-
men mu odloCuje gledé na razmerje med
narodi. Nemci so v svoji omiki viSji nego
drugi, zato morajo gospodovati. Ravno tako
so Italijani viS§ji nego Slovani; zato se ne
sme pustiti, da bi jim bili Italijani podloZni.
Tako-le pa govori v tem smislu o nas'):

') Bernstein. R. t. str. 306, 307.
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,In Avstrija? Rusija je naravno krepka
barbarska drzava, ki jo izkuSa njena samo-
silniSka vlada toliko omikati, kolikor je to
mogoce v smislu samosilni§kih koristij. Bar-
barstvo se da tu opravicevati, ker je naroden
clement. Popolnoma drugace je pa z Av-
strijo. Tu zastopa vlada v nasprotju s svo-
jimi narodi barbarsko nacelo, ker hoce
umetno in siloma upogniti svoje omikane
narode podnje. Tri velike omikane narode,
Nemce, Lahe, Ogre ima v svojem obsegu.
L. 1848. in 1849. jih je pa podjarmila s tem
barbarsko-slovanskim elementom, da je na-
hujskala svoje divje in barbarske ljudske
dele s tem, da je s prilizovanjem dvignila
narodice, kot so n. pr. Rusini in Rajci (Rai-
zen).') Avstrija je zmagala, ker je razvnela
sovrastvo teh surovih naturnih sil proti
svojim kulturnim narodom. Zmagala je z
bajoneti Hrvatov in Slavoncev, zmagala je,
ker je Slovanom obljubila, da bo iz Avstrije
napravila slovansko drZavo. Cetudi ni mogla
drzati te obljube in je s tem izgubila slo-
vansko naklonjenost, je vendar ostala zvesta
ve¢ nego tristoletni omiki sovrazni poli-
tiki habsburSke hiSe in njenemu Spanskemu
duhu. Najnovejsi sad te starodavne politike je
—- rimski konkordat! Kar smo morali do
tedaj smatrati kot neprecenljiv sad 300 letnega
splosno-nemskega, da, vsega evropskega raz-
voja — se je tuizdalo z jednim podpisom.“

Te besede morajo izzvati odpor vsakega
postenega Avstrijca, tem bolj pa vsakega
katoliskega Slovana. A to Se ni vse, kar je
Lassalle delal proti Avstriji. On je naravnost
trdil, da zjedinjena Nemdija, za katero je ves
gorel, sploh ni mogoca, dokler se Avstrija
ne razbije. Bernstein pravi o njem *):

,Hotel je, da se razdrobi in uni¢i Av-
strija, katere nemSki deli naj bi bili pravi
del jedne in nerazdeljene nemske republike.“

Sam tudi to namero odobrava in pravi
znagilno ®):

»Avstrijske nemsSke dezele se bodo preje
ali sleje priklopile Nemciji, toda pod desetkrat

') Ime za Srbe.
) R. t. str. 59.
Nt
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neugodnejSimi razmerami, kot pred slovesnim
izloenjem Avstrije iz nem§ke zveze. Danes
mora mirno gledati nemS$ka drzava, kako v
teh deZelah napreduje poslovanovanje, zakaj
Bismarckov nacin zjedinjevanja Nemdcije je
Rusijo tako okrepil, da ima sedanja nems$ka
politika najveéjo potrebo, da s¢ ta Avstrija
ohrani. Nekaj je vedno boljSe nego nic. In
seveda, dokler vlada v Rusiji carstvo s svo-
jimi panslavistiS§kimi namerami, toliko Casa
ima sedanja Avstrija kot drZava S$e svojo
upravicenost.“

Ta stvar se nam zdi toliko vazna, da
navajamo vsaj nekaj Lassalleovih stavkov '):

»Avstrija se mora raztrgati, razkosati,
uniciti, zdrobiti; njen pepel se mora raztresti

po vseh vetrovih. — To je jedini pot, da
se Nemci zjedinijo. — Ko se to zgodi, se
ustanovi Neméija. — Vse stranke mo-

rajona vsak nacin, deimajo ko-
lickajrazuma same zase, sode-
lovati,da se zvr8i za vsak sluéaj

Y R. t. str. 325, 326.

neizogibni predpogoj — da se
namrec¢ unic¢i Avstrija.©

Ce 8e pristavimo, da je bil Lassalle ob
tem casu in kasneje z Bismarckom v zvezi,
nam ne bo tezko napraviti prave sodbe o
socijalno-demokraskem gibanju, ki so je za-
trosili k nam nemski Zidje.

V znanstveni S$tudiji bi moralo mol¢ati
srce. A ne d4 nam! Tajne, uporne sile se
vezejo v to, da bi unicile naSo Avstrijo. So-
vrastvo proti Slovanom in proti katoliski
veri jim je vodilo. V dosego tega Crnega
namena zovejo vse sile na dan: liberalstvo
zgoraj, demokrastvo med ljudstvom. Ob se-
danjih dogodkih javnega Zivljenja cutimo to
bolj nego kdaj. In zato se tudi zavedamo
tem bolj svoje svete dolznosti uvrstiti se v
boj proti tem sovraznikom. S svojim kato-
liskim prepridanjem pokaZimo, da moremo
pravo demokrasko misljenje — pomen ljud-
stva — braniti, da se moremo bojevati za
svoje narodne pravice, da pa moremo pri
vsem tem spoStovati zakonitooblast
— drZavno in cerkveno. (Dalje.)

Crtice s potovanja v Afriko.

(PiSe Zgon Mose.)
(Dalje.)

II. NemSka vshodna Afrika.

Cudno se zdi tujecu, ki je dosel iz an-
gleske kolonije, da najde v nems$ki Afriki
dezele, lepo organizovane, razdeljene v ob-
¢ine in okraje, kakor v kaki kultivirani ev-
ropski drzavi; ne malo se zacudi, vide¢ ondi
vi§ja oblastva, vojastvo, strazniStvo, lepa
mesta s Sirokimi, ravnimi cestami in kras-
nimi hiSami.
~ Prva postaja za nas evropske potnike v
nemski Afriki') je bilo mesto Tanga. Vo-
ze€i se na hitrem parniku vedno tik obrezja,

") Citatelj naj v duhu (ali na zemljevidu) pre-
plove od Sueza RudeCo morje, naj gre mimo Adena,

smo opazili, da je dezela kaj rodovitna ter
da ima zivahno tropiéno vegetacijo. —
Lepe kokosove palme, mangovo in kruhovo
drevo dicijo obreZje, ki je prav do morja
zarasteno z gostim grmicjem. Le redkokje
smo videli golo zemljo. — V ozadju smo
opazili gorovje Usambara, ¢egar visoko re-
brovje se razteza dale¢ v notranjo dezelo.
Indijski ,dhauri‘ in &olni¢i domacinov so
nam pricali, da so nam prav blizu ¢loveska
bivaliS¢a. Vendar nismo mogli precej k
obrezju, ker je tu morje zelo plitvo; parnik

potem pri nosu Guardafui se zasuCe proti jugu in
prestopi ravnik (ekvator): kmalu pride do nemske
kolonije v vshodni Afriki.
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je moral pluti v velikem ovinku, predno
smo dospeli v pristan. — Ponodi je sploh
nemogoce, priti z ladijo k obrezju.

Ko smo se ustavili v luki, ocaral nas je
mamljiv prizor. Nasproti so nas pozdravljale
lepe, po evropskem vkusu zidane hiSe z
visokimi stopnicami —, v bujnih nasadih
vitke palme in druga juZna drevesa. Veli-
¢asten most nam je odpiral pot od morja v
mesto; prav sredi pristana lezi zelen otocic,
ves obrastel s palmami, nekdanje pokopaliSce.

Sedli smo v d&olniée in se peljali do
obrezja, kjer smo izstopili na kopno in Sli
po Sirokih stopnicah. Pred sabo smo uzrli
starinsko portugalsko poslopje ,,Boma“, kjer
je sedaj okrajni urad. Staro je to zidovje,
vendar vsekako Se dosti trdno; pred njim
je ¢rno-rudeca vojaska straZnica, in ne malo
ponosno koradi kraj nje vojak -zamorec.
Crnci so kaj zilavi vojaki, in si mnogo do-
misljujejo o vojaski casti in sluzbi.

Zadaj za ,Bomo®“ so prekrasni nasadi,
zivobojen park. Pa¢ je lahko napraviti todi
nasade in drevorede, saj drevesca ne stanejo
ne denarja ne truda; treba jih je le vtakniti
v rodovitno zemljo, v kateri rastejo in uspe-
vajo pozneje brez vrtnarjevega prilivanja.

V sredi parka je lep spominik za padle
nems$ke pomorscake, ki so ob okupaciji kolo-
nije zrtvovali tu Zivljenje. Ob Sirokih, skrbno
opravljenih cestah se vrsté v sredi med na-
sadi, palmami in mango-drevesi prekrasne
palace. — Sploh so radi tega znamenita
vshodno - afriSka mesta, ker hiSe v njih
niso stladene druga k drugi — po evropski
Segi —, ampak stojé vsaka posebej, obkro-
Zene s palmami in prepletene z bujnim, vi-
jo¢im se zelenjem. Tu ni najti nesnage, ne
ozkih zaduhlih ulic in cest, kakor v Mom-
bassi, ampak vse je snazno in prostorno.
Mes§cani namerjajo zidati novo poslopje za
okrajni urad, ki bo stalo 200.000 rupij,
t. j. 168.000 gld. nase veljave. HiSe zidajo
ondi navadno iz lehnjaka (Tuffstein) in ko-
ralnega kamenja; ravno tako uporabljajo
oboje tudi za zidanje cest.

Mesto lezi vedinoma poleg morja. Na
glavnem trgu je prav lep hotel , Nemski

cesar®, kjer se dviguje tudi prostorna, s plo-
¢evino pokrita trzna lopa. Vse, kar se tukaj
prodaja, je namenjeno veéinoma domadinom.
Pisani katun za Zensko obleko, dolge bele
srajce za moske, stekleni biseri, mali pa-
pircki, katere grizejo ¢rnci namesto tobaka, in
jednake malenkostne stvari vidi$ tu na trgu.
Naokrog trga so velike prodajalnice, kjer se
kupujejo in shranjujejo poljski pridelki iz
notranje dezele.

Vrlo skrbé domadini za olepSavo mesta.
Starinske arabske hiSe se nikakor ne smejo
popraviti, podreti se morajo popolnoma in
namesto njih se pozidajo nove.

V ozadju mesta je vojasnica in kaznil-
nica. Ta africanska vojaSnica je kaj raz-
licna od naSih. Sestoji namre¢ iz veliko
malih, dobro obzidanih hiS. Pri vsaki hiSi
je mala hladnica. Vsak vojak ima namreé
svojo hiSo, kjer stanuje Z njim tudi Zena in
deca. .

Kaznilnica je dobro zavarovana z moc-
nim zidom. V sredi zidovja je jednonad-
stropna hiSa, jeca za Evropce; pri zidu so
pa krog in krog jede za zamorce. Kadar
izpusté jetnike na delo, jih vklenejo osem
do deset moz skupaj s tezkimi verigami,
tako da jim zbezati sploh ni mogode.

Blizu postaje Zeleznice, ki vodi iz Tange
v usambarsko gorovje, stoji lepa hiSa —
Sola. Poleg zidajo Se uciteljsko semeniSce,
kjer se bodo izucevali nadarjeni zamorci za
ucitelje. — V notranji dezeli namre¢ manjka
Sol in uditeljev. V Soli se ucé otroci brati,
pisati in racunati.

V mestecu je tudi misijonska postaja;
prav lepa in Cedna katoliSka cerkvica raz-
veseli ti oko in srce.

Naokrog mesta so veliki nasadi, kjer
raste kavovec, palme in druga drevesa. Kraj
morja na obreZju so dale¢ na okrog raztre-
sene hiSe razlicnih drustev in trgovskih pod-
jetij, v drugih se izlaga blago iz pomorskih
ladij. g

Ko smo si nekoliko ogledali mesto, vinimo
se k morju. Po lepih stopnicah pridemo do
vode, da se popeljemo k parniku. Plima je
bila sicer narastla, in ColniCki so bili precej
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dale¢ v plitvem morju. A ni nam bilo mnogo
do tega; zamorec je jednega za drugim po-
nesel v ¢olnié, nalozivsi nas na krepke rame.
Deset minut pozneje smo bili Ze na parniku.

Vozili smo se osem ur neprestano poleg
zelenega obrezja ter doSli naposled v Dar-
es-Salaam. Tu je glavno mesto, zajedno
vladarski sedeZ nemsSke vshodne Afrike.
Docim je Tanga zelé vaZna za trgovino, je
to mesto v trgovskem oziru neznamenito.
Skoraj si ne moremo misliti lepSe vozZnje v
pomorsko mesto, kakor je v Dar-es-Salaam.
Morje ni ravno nikjer globoko, in ladija
more voziti v velikem ovinku, kateri je po-

vsodi zaznamovan z bojami.’) Na desni strani
se vidi krasna bolniSnica, mogocéno poslopje,
na levi visok jambor za signale. Dasi smo
bili mestu vedno bliZe in bliZe, vendar nismo
videli drugega kakor ti ogromni stavbi. —
Morska pot nam je bila vedno oZja, dokler
ni imela naposled samo 50 metrov Sirine; v
tej ozini smo se vozili kakih 200 metrov
zeld pocasi in oprezno. Naposled se odpré
pred nasimi omi lep pristan, ladija zdréi
mirno vanj, in pred nami je Dar-es-Salaam
v vsej krasoti!

') Boja (Boje) se imenuje zasidrano znamenje
(podobno sodu), ki kaze, kod smejo pri obreZju vo-
ziti ladije.

KnjiZzevnost.

Slovenska knjiZevnost.

Drobtinice. XXX. letnik. Uredil dr. FranciSek
Lampe. Zalozila KatoliSka druzba za Kranjsko. V
Ljubljani. Natisnila ,KatoliSka Tiskarna“. 1898.
Str. 200. — S tem zvezkom so dospele ,Drobtinice“
do 30. letnika, odkar izhajajo v Ljubljani, do 10. —
Vsebina je ta-le: Teotim ali o ljubezni boZji.
(Spisal sv. FranciSek Saleski.) Zivljenjepisi: Peter
Urh. Dr. Anton Bonaventura “Jeglic. Dr. Leonhard
Klofutar. Dr. Andrej Cebasek. — Devica orleanska.
Nekaj ¢&rtic iz Zeleznikov. — Druzba sv. Vincencija.
MarijaniS¢e v Ljubljani. Pesmi 7 Zupnika Ant. Nam-
reta. Ta letnik je posvecen ljubljanskemu knezo-
Skofu dr. Ant. Bonav. JegliCu ob petindvajsetletnici
masnistva.

Kateheze. Spisal Jozef Kragelj, dekan v Tol-
minu. IL. zvezek. Z dovoljenjem precastitega gori-
Skega knezo-nadskofijstva. 1898. Zalozil Jozef Kragelj,
dekan v Tolminu. Natisnila tiskarna druzbe sv. Mo-
horja v Celovcu. — 8° Str. 129. — Pred dvema le-
toma smo na tem mestu v St. 4. objavili porocilo
o ,Katehez“ I. zvezku. Sklenili smo isto z Zeljo, ,da
bi kmalu prisli v dezel Ze drugi in tretji in ‘mnogi
naslednji zvezki“. No! in smo pri¢akali res — de-
prav Cez dolgo — II zvezek katehez, katerega smo
se oveselili jednako kot prvega. A kaZe, da je i —
zadnji, ker v dodatku pravi gospod pisatelj: ,Kate-
heze so, hvala Bogu, dovrSene.“ Da, po namenu pi-
sateljevem, da jih podd samo za ,prvence“, so do-
vrSene. Ali hvalezni bi mu bili, ko bi tudi za vedje
ucence dobili take kateheze, v tako poljudni in
dobri slovensCini, tako vzorno in porabno izbrane.

— O drugem zvezku moramo se prav tako pohvalno
izreCi, kakor o prvem. Ne, Se bolj, ker opazek,
katere smo imeli pri prvem, ne moremo ponoviti
tukaj. Jezik namreC je tu Cistejsi, lepSi in pravil-
nejsi, da nismo prebiraje nikjer mogli zaslediti spo-
mina vredne napake. Tudi tiskovnih napak ni, razven
par, ki so pa v popravo koncem omenjene. Kar
nam najbolje ugaja, so kratki, jedernati stavki, ka-
kor jih sloven&¢ina ljubi, brez umetnega zvezovanja in
kopi¢enja, prav kakor se mora govoriti otrokom.
Da se je oziral pisatelj na liturgi¢ni del, mislimo,
da ne bo nikomur v spotiko, marve¢ v vspodbudo,
ker res je, kar pravi v dodatku, da se bodo od-
rastli manj odtegovali sluzbi boZji, ako Ze kot otroci
spoznavajo in razumevajo cerkvene obrede. Saj
radi opazujejo obrede in jim sledé toliko bolj, ¢im-
bolj jih razumevajo.

Katehez je 58. Ali mislimo, da se katehet ne
sme zanaSati, da bo res mogel tvarino vso kar
tako obravnati, kakor so tu posamezne dane. Ne-
katere so bolj kratke in maloobsezne, druge bolj
dolge in gotovo predolge za jedno katehezo. Da bo
mogel v jedni uri obdelati, da imenujemo samo par
vzgledov — vseh deset bozjih zapovedij ali celi
ofenaS — se nam zdi nemogocle. Zato naj se ka-
tehet pripravlja s pomo¢jo teh ,Katehez“ res prav
pridno, ali naj skrbi vendar, da bo mogel obde-
lati tvarino. Zelimo koncem, naj bi prav pridno
segli gospodje katehetje po teh ,Katehezah® in slu-
Sali lepi in prakti¢ni opomin, kateri je dodal gospod
pisatelj. Gotovo se bo lahko veselil obilega sadd.

Rocni kaZipot po Goriskem, Trstu in Istri
za 1899. Sestavil Andrej GabrsScéek. V. letnik. Cena
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60 kr. Trdo vezan 1 gld. (S poSto 5 kr. vel.) —
Brezpla¢na priloga ,Soci“. V Gorici. Tiskala in za-
lozila ,GoriSka tiskarna“ A. GabrS$cek. 1898. 8°
Str. 141 4 32. — V prvem delu ima ,Kazipot“ za ko-
ledarjem za tekoCe leto kratek in natanen popis
glavnega mesta Gorice v vseh ozirih, tako da vse
najde v njem, kdor kaj Zeli zvedeti. — Nato so raz-
vrSéeni po redu politiSki okraji goriske okolice,
tolminski, sezanski, gradiS€anski s svojimi sodnimi
okraji.

Vrh tega nas vodi kaZipot letos v Trst z oko-
lico in mejno grofovino Istro. (Politi¢ni okraji:
Rovinj, Koper, LoSinj, Pazin, Poreg, Pulj in Vo-
losko.) Povsod nahajamo dolo¢ne podatke o cerkvi,
Solstvu, poSti, avtonomni in drzavni upravi, trgo-
vini, obrtniji, drustvih itd.

Drugi del je namenjen raznim trgovskim oglasom.

Izdajatelju moramo priznati obilo truda in po-
guma za tako delo. Sem in tje je pal nedostaten
gled¢é nekaterih krajev na deZeli, od katerih mu ni
nihée poslal podatkov. — Ta kaZipot je jako rabna
in priro¢na knjiga za vsakega, kateri ima kaj opra-
viti v teh krajih. 0. H. Salamun.

* Koledar Katol. tiskovnega drustva v Ljub-
ljani za 1. 1899. Namenjen zlasti slovenski duhov-
SCini. 11. Jetnik. Natisnila KatoliSka tiskarna. Str.147.
Cena 1 gld. 20 kr. za neude. — Poleg navadnih ko-
ledarskih stvarij prinasa letos Se poucljive sestavke
kakor: ,Denarji tujih drzav“, ,Rimski papezi“, ,Ci-
vilni zakon®, ,O voScenih sveCah“, ,Bolezni in zdra-
vila“ ter navadno oceno nekaterih knjig. — Kakor
iz imenika posnemamo, je zastopana veCinoma kranj-
ska duhov&&ina mimo malega Stevila izvenkranjske.

0. H. Salamun.
Drugo berilo in slovnica za obcle ljudske
Sole. Sestavila M.Josin in E. Gangl, ucitelja v
Ljubljani. V Ljubljani. Tiskala in zaloZila Ig. pl. Klein-
mayr & Fed. Bamberg. 1897. — Menimo, da tudi
najostrejsi jezikoslovec ne bo mogel knjiZici ocitati
pogreskov v jezikovnem oziru: vse je skrbno ure-
jeno: pravopis, enklitike, raba dovrSnika in nedo-
vr$nikov itd. Rokopis je pregledal tudi c. kr. okrajni
Solski nadzornik prof. Levec. V jedni reci pa se ne
vjemamo : gospoda sestavljavca piSeta dosledno :
sonce. Znani so nam razlogi. PleterSnikov slovar
ima oboje: solnce in sonce. A po naSem mnenju bi
se moralo pisati tudi vok. dog itd. m. volk, dolg, Ce
se piSe sonce m. solnce. Zakaj n. pr. na Notranjskem
se govori jednako: votk, dotg, solince. Kakor vse
kaze, zahteval bo tudi prof. LevCev pravopis obliko:

sonce. Dr:D:

HrvasSka knjiZevnost.

Slobodna zidarija u oble i u nas. Od 1848
do 1898. Napisal dr. M. Marcheti. Str.104. Cena
50 kr. — Pisatelj dokazuje v tej knjigi, da so prosto-

zidarji najvecji sovrazniki katoliSke vere, kakor nas
uveruje tudi Leona XIII. pismo ,Humanum genus®,
izdano dné 20. mal. travna 1. 1884. DPisatelj doka-
zuje, da je pravi namen te zveze samo nekaterim
udom znan, namre¢ od 30. stopinje naprej. Po pra-
vici so papeZi to zvezo prepovedali pod izoblenjem.
Na Hrvaskem je grof Ivan Draskovié¢ 1. 1773. ute-
meljil v Varazdinu loZo. Drugo so v Glini ustano-
vili graniCarski Castniki. (Med prostozidarji so bili
cel6 nadskof Maks. Vrhovac in razni kanoniki. Za-
lostno, pa vendar verjetno na podlagi listin.)
0. H. Salamun.

Ruska knjiZevnost.
(Konec.)

Malo je ruskih pesnikov, katerih Zivljenje bi
bilo tako bridko, kakor zivljenje Polonskega. — A
to ga ni odvrnilo od njegove blagosti, katera se
jasno izraza v njegovih stihih. Da bi si naSel za-
sluzka, odSel je v Odeso, Tiflis, Petrograd, Var-
Savo; potem 1.1857. na Nemsko, Svicarsko, Rim
in Pariz. Tukaj se je tudi oZenil, pa Zena mu je
kmalu umrla. V1. 1859. in 1860. je bil urednik ,Rus-
skago Slova“, a v suScu tega leta je vstopil kot
tajnik v odbor inostranske cenzure, da si pridobi
stalen zasluzek. Ostal je ob jednem sotrudnik raznih
listov in izdajal posamezne zbirke svojih pesmij in
romanov. V tem casu so priSli na svetlo njegovi
najboljSi pesmotvori: ,Kuznecik muzikant,  ,Mimi“,
yKeliot“ — v duhu PuSkinovem in Lermontovem.
V duhu Nekrasovovem je izdal pesmotvore: ,Kazimir
Veliki“, ,Namursica“, ,Cto mne ona — ne Zena, ne
ljubovnica“, ,Literaturniji vrac“ itd.

NajboljSi njegovi pesniSki umotvori so gotovo
oni, katere je ustvaril v duhu narodne ruske lirike.
Odlikujejo se s preprosto besedo, kakorSno pozna
le ruska narodna lirika. ,Beda propovédnik®, ,I ja
sin vremeni“, ,Zatvornica“, ,Mectatel“, ,Solnce i
mésjac“, ,Kolokol¢ik“, ,No& v Krimu“, ,Pcele“,
,Prisli i stali téni noci“ i. t. d. so postale last ce-
lega naroda, tako da ni olikanega Rusa, kateri ne
bi znal katere njegove pesmi. Mnogo so jih tudi
uglasbili in sedaj se pevajo med narodom. V vsakem
berilu nahajamo njegove pesmi, in ruski otroci se
jih ucijo ze v Soli. To so torej biseri ruske lirike,
kateri bodo ohranili pesnikov spomin pri potomcih.

Gribovski V. M. je izdal v jednem zvezku
svoje ,Studenceskije razskazi“, v katerih nam po-
daje male povestice iz Zivljenja vseuciliS¢nikov petro-
grajskih in pariskih v latinskem okraju (quartier
latin). Opisal je prav dobro dijake obeh velikih za-
veznih narodov.

Krilov J. A. ,Basne.“ Izmed vseh ruskih
pisateljev je dozivel malokateri toliko izdaj, kakor
priljubljeni basnoslovec Krilov. Pred seboj imamo
zopet prekrasno izdajo basnij, katera je pred kratkim
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iz§la v Petrogradu. ObSirno bijografijo je napisal
P. T. Pletnev, a V. Th. Kenevi¢ je napisal opazke
pojedinim basnim, doCim je znani ruski komen-
tator P. Smirnovski pridal pet Studij o teh basnih.
Pridejana sta tudi dva slovarja, v katerih so raz-
tolmacene vse manj znane stvari

Gnjedié¢ P. P.: Istorija iskusstyv. lzdaja
A. F. Marksa. To je prav monumentalno delo o zgo-
dovini umetelnostij, da se Z njim lahko ponaSa
ruski narod. Pravo vrednost dajejo tej knjigi slike
v samem tekstu. Vseh je preko 2000 gravur in do
50 kromolitografskih podob. Vpodobljene so vse
znane umetnine na polju slikarstva, kiparstva in
graditeljstva. Tukaj vidimo tudi noSe, bivaliSca,
orodje vseh narodov od predzgodovinskega Casa do
danes. Delo obsega dvanajst knjig.

Pod uredniStvom K. K. Arsenjeva in Th. Petru-
Sevskega izdaja F. A. Brockhaus v Lipskem in
A. A. Efron v Petrogradu veliko rusko enciklo-
pedijo. Vzor jima je nemSki Brockhausov leksikon,
samo da bo Se dvakrat vedji. Glavna prednost mu
bo, da bodo v njem to¢na in obSirna porocila o
slovanskih stvareh, posebno pa ruskih, cesar smo
pogresali v vseh nems$kih leksikih.

Lisak V.: Podorognik. Oclerki. Tu je 27
&rtic, dobro pisanih v ruskem duhu. Ce tudi je Lisak
na slovstvenem polju Sele novinec, vendar jih je
sprejela kritika jako pohvalno, pricakujé, da je
Lisak nov beletristiéni talent. Crtice so najveé¢ senti-
mentalne, a ne po francoskem vzoru. V. Bucar.

Druge knjige.

Slovenisches Lesebuch fiir Deutsche an
Mittelschulen und Lehrerbildungsanstalten. —
Slovenisch-deutsches Worterbuch sum ,Slove-
nischen Lesebuche fiir Deutsche von LendovSek-
S‘tritof. — Obe imenovani knjigi je zasnoval umrli
prof. LendovSek, a uredil, izpopolnil in dal na svetlo
ji je prof. A. Stritof. Iz8li stav c. kr. zalozbi $olskih
knjig na Dunaju 1. 1897. Kdor pozna tezave, ki se
mora Z njimi boriti nasa slovenska srednjeSolska
mladina zlasti pri uenju nems¢ine in to najved zaradi
nedostatka primernih Citank pa slovarjev, ta mora
zavidati Nemcem na istih zavodih, ki so dobili v
omenjenih knjiZicah, v {itanki in slovarju, izvrsten
ucni pripomocek. Kako tezki so n. pr. sestavki nem-
Skega Prosch in Wiedenhoferjevega berila za ,nizje
razrede, recimo za III. gimn. razred! In poleg tega,
da so sestavki sami tezki, uceni, le bolj Nemcem
prikrojeni, obluti slovenski gimnazijec Se drugo
tezkoCo: brez slovarja je. Ali naj si kupi gledé
pravopisa zastareli in za njegove potrebe preveliki
Wolfov slovar? Ali zanj istotako predragi Jane-
ziCev-Bartelov slovar? Nemcem je vse drugae po-
strezeno. Radovedni smo le, kdaj se bo kakSen

nemski profesor spomnil ter podal Slovencem tako
prakti¢no urejenih Citank in slovarjev? Sedaj mora
nasa srednjeSolska mladina — razven v prvem in
drugem gimn. razredu, kjer se rabi nemska Citanka
marljivega gosp. prof. A. S‘tritofa, — zajemati zaklade
nemskega jesikoslovja iz istih virov, kakor nje
vrstniki v nemSkem Gradcu ali v Hebu gori. Da je
Citanka res prakti¢na, dokazuje to, da so sestavki
vsi zanimivi, iz peres nasSih najboljSih in najspret-
nejSih pripovedovaveev, zlasti Fr. Erjavea, J. Jur-
¢i¢a in J. Ogrinca i. dr., mikavni i po vsebini i po
jeziku. Poezija sicer ni zanemarjena, vendar ji je
odkazan omejen prostor, kakor zahteva namen
take knjige. Jezik je vseskozi Cist. Natanéno je za-
znamovan tudi naglas, kjerkoli je treba; morda na
par krajih je napacen. Tako po nasih mislih ne gré
pravilno naglasSevati morjé, ker narod vsaj veci-
noma naglasa drugace. Tudi bi kazalo izpustiti dvojne
oblike v onih znanih slucajih, n. pr. laznik in lez-
nik, ko se vendar v Kknjizevnem jeziku splosno
drzimo prve; zlasti Se to kaZe v Solski knjigi.
Dr. D. D.

Dr. M. Murko : Die ersten Schritte des rus-
sischen Romanes. Habilitationsvortrag. Wien 1897.
165 =str 21,

Skoro Ze trivijalni izrek, da iz malega raste
veliko, velja tudi slovstvu in slovstveni zgodovini.
Znano je, kako je najveéii angleski in sploh sve-
tovni dramatik Shakespeare zajel snov mnogim svojim
nesmrtnim Zaloigram (Romeo in Julija i. dr.) iz ne-
znatnih knjizic, ki so krozile med preprostim ljud-
stvom ter se prodajale za majhne novce. Tako pa
v naSih dneh ves svet obCuduje ruske romanopisce.
Toda ali se je ruski roman v jednem dnevu povspel
do tolike viSine? Slovstvena zgodovina, ¢e je teme-
ljita, Ce je sestavljena po filoloskih nacelih, dokazuje,
kako majhni so bili zacetki tudi ruskega romana.
Zasledovati te zaCetke je pa¢ trudapolno delo. Uceni
g. pisatelj pojasnjuje v navedenem habilitacijskem
predavanju samo v velikih potezah zacetek pripo-
vedovalnega slovstva v Rusih ter mu je namen, s
tem vzgledom pokazati, kaksSna bodi bodoca slovanska
slovstvena zgodovina. — Brez dvoma potreben migljaj
slovstvenim zgodovinarjem; slovstvena zgodovina bo
tako postala temeljitejSa, poucnejSa, ¢e bodo le filo-
loska nacela ostala v — pravih mejah. Dr. D.

Die Reformation und Gegenreformation in
deninnerosterreichischen Lindernim X VI Fahr-
hundert. Von Dr. Johann Loserth, Professor
der Geschichte in Graz. Stuttgart 1898. Verlag der
J. G. Cotta’schen Buchhandlung Nachfolger. 8° str.
VIII+-614. Cena 7 gld. 20 kr. ali 12 mark. — O tem
predmetu sta iziSli v nemSkem jeziku dve knjigi od
slavnih zgodovinarjev v Gradcu. — Na$ pisatelj je
razdelil knjigo v dva poglavitna dela. V prvem delu
(od str.1—284) popisuje zacetek in napredek refor-
macije v notranje-avstrijskih dezelah, t. j. po Stajer-
skem, Kranjskem in KoroSkem, deloma tudi po
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GoriSkem do 1.1578., ali do tako imenovane verske
pacifikacije v Mostu (Bruck) na Muri. — V drugem
delu (287 — 572) pa natanko opisuje zaletek proti-
reformacije s posebnim ozirom na nekatere osebe,
kakor so: K. Kratzer, I. Homberger, Skof krski Kristof,
Jjezuiti, prost P. Muhi¢ i. t. d. pod nadvojvodom Ka-
rolom II. do 1. 1590. Kot namelek pa ima dodane
priloge raznovrstne tvarine.

Vseh posameznostij posebej nam tukaj ni mo-
goCe omenjati, ker je knjiga res obSirna. Kolikor
smo se prepricali, je pisana uceno in nepristransko.
Zanimivo je za nas to, da je to veliko gradivo tudi
za naSe slovenske kraje, ker nas seznanja z naSimi
slovenskimi protestanti, kakorSni so n. pr. Primoz
Trubar in njegovi sinovi, Dalmatin, Vergerij i. t. d.
Knjiga ima lep tisek in papir, in kakor pisatelj sam
pravi v predgovoru, sestavljena je po dolgotrajnih
Studijah na podlagi do sedaj Se nenatisnjenih dezelnih
arhivov in drugih virov. 0. H. Salamun.

Razne

Nase slike.

Galileo Galilei (str. 65) nam je znan Ze iz
5. letnika, kjer smo objavili Galilejevo sliko na
str. 433. A ker ona ni dovolj li¢na, podajemo tukaj
lepSo. O Galileju so Ze mnogo pisali. Rodil se je
18. svecana l.1564. v Pizi na Laskem. Njegova na-
darjenost mu je kazala pot do matematike in fizike.
V fiziki je odkril zakon istofasnosti pri nihanju, iz-
umil hidrostatno tehtnico, dolo¢il zakon prostega
padca, izumil je termoskop in t. i. sorazmerno Se-
stilo, izumil (Ceprav ne prvi) daljnogled in Z njim
odkril mnogo zvezd, zlasti Stiri Jupitrove trabante.
Ker je pretrdovratno zagovarjal Kopernikov sestav,
priSel je v navskriZje s cerkveno oblastjo, kar je
napravilo razne tezave obema stranema. Umrl je dné
8. prosinca 1. 1642. prejemsSi sv. zakramente in bla-
goslov papeza Urbana VIII. — Bil je velikan na
polju vede. A kakor je marsikomu drugemu trd
znaCaj kriv trpljenja in sitnostij, tako je bil tudi
njemu. — Oszsdravel (str. 72, 73). Ganljiva slika. Po
dolgi bolezni so se vrnile mo¢i mlademu bolniku.
Prijel je za gosli, in zopet donijo; privabijo tudi
mamico, da stopi v sobo in poslusa glasove, ki ji
oznanjajo: ,Ozdravel je, ozdravel njen ljubljenec.”
— Slika ,Darovanje v templu® (str. 81) ne kaze
nikakih posebnostij in nas samo spominja svecnice.
Poslednjima slikama je pojasnilo v spisu ,V alban-
skih gorah®.

Dott. Giuseppe Loschi: Resia. Paese,
abitanti, parlate. Udine, tipogr. del Patronato. 8°.
82. str. — Znani in velezasluZni dr. J. Loschi, prof. na
kr. gozdnarskem zavodu v Vallombrosi (Toskani),
Slovanom povsem pravi¢en in naklonjen ucenjak,
je pod zgornjim naslovom zopet izdal za nas vele-
zanimivo knjigo. V nji skrbno in natanéno popisuje

- Rezijo na Beneskem, nje klasi¢ne prebivavce, njih

nareCje i. t. d., ter podaje na koncu tudi nekaj od-
lomkov iz narodne literature, katere je izcrpal iz
velike zbirke prof. dokt. J. Baudouina de Courtenay:
Marepiaast 4149 JOZKHOCAOBAHCKON ANAAEKTOAOTIN I €THO-
rpa®in, in: Pessamcrie Texcrni. NaSe delo je vse
hvale vredno in velikega pomena za proudevanje
slovenskih pokrajin; zato je pa Slovencem zmoZnim
italijans¢ine toplo priporo¢amo. Stane samo eno liro
in pol in se naroca lahko tudi na Dunaju pri knji-
garni Braumdiiller et C. i 5

stvari.

Glasba.

11. glasbeni vecer so priredili uditelji ,Glas-
bene Matice“ dné 26. prosinca v ,Narodnem domu¥.
Vspored je bil dobro izbran, da so vse toCke vzbu-
Jjale zanimanje in pohvalo, bodisi 1. Niels Gade:
Novelette, trio za gosli, ¢elo in klavir, in zadnja —
4. Mozart: kvartet za 2 gosli, vijolo in ¢elo — z lah-
kotnim in pravilnim izvajanjem, bodisi 2. Chopin:
Introduction et Polonaise brillante, kjer je ¢elo milo
pa tudi krepko donel poleg klavirja, bodisi 4. Pesmi
(2)Y, v katerih je gca. M. Stropnickd s Custvom pe-
vaje kazala mo¢ in obseg svojega glasi. Obcinstva
je bilo primerno dovoljno Stevilo.

Kdo je za Rulturo ? Zanimivo stvar smo brali
lani v nekem listu. Kmetje v okolici solinski,
kjer je bilo starodavno mesto Salona, so se zavezali,
da bodo v petih letih delali nekaj dnij zastonj za
novo poslopje, v katerem se bodo ohranile starinske
najdbe ondotnega kraja. Ti hrvaski kmetje pac niso
sovrazni kulturi in imajo za napredek starinarstva
ved vneme, kakor vlada, ki neée nicesar storiti. Pa
naj povedo kaj takega Nemci o nemSkem ljudstvu!

1) Zeleli bi, da se ,Vspored“ vselej natanéno
napové, da se naznani umetnik in umotvor, ne samo
sploh, n. pr. ,Pesmi“.




Pogovori.

V vabilu na naroébo v $tev. 24. 1. 1. je
,2Dom in svet® vabil tudi ,mlade pisatelje in
pesnike-zadetnike, da naj poéljejo svoje pro-
izvode v pregled in presojo.“ — No, in res
se nam ]e nabrala cela kopica taklh pro-
izvodov in ,.sadov mlade muze“ in kar je Se
takih lepih imen za izdelke mladih duhov.
,Vse sorte, kar si jih 'zmislit’ mor’te!® Zato
nam je teZko ustrezati, ker bi vsak ,naj-
naprej“ rad priSel na vrsto.

Toda — na platnice? O ne! tega se bojé;
ve¢inoma vsaj. In vendar: kdo pozna neki pod
skritim imenom pravega pisatelja® Mnogi si
zelé, da bi jim zasebno odgovarjali v pismu.
Res je ,Dom in svet“ v tistem vabilu nekaj
takega obljubljal, a previdno pristavil:  ko-
likor bo c¢as dopuséal“. Casa pa je nckateri-
krat Skoda, ko bi temu in onemu odgovarjali
zasebno. Ako se namre¢ pametna beseda tiska
na platnice, vsaj nekaterim koristi, bodi, da
se ucé, kaj ni prav, bodi, da se zasmejejo
kaki posebno lepi ,pesniski misli in obliki®,
bodi (in to je tudi nekaj), da se oplaSijo pred
jednakimi — neumnostmi. Na vsak nacin vec
koristi, kakor de se le zasebno odgovori.
P. Gietman pravi nekje v svoji stilistiki, ,.da
je presojanje po drugih silno vazZno ne samo
za zacetnika, marve¢ tudi za onega, ki je Ze
dale¢ iz Sole ven. Kdor se boji dobrohotne
kritike, stopi z mnogimi napakami, o katerih
niti ne sanja, v javnost; ker nikdo ni v sodbi
samega sebe popolnoma nepristranski in
utrjen. Zato le Zelimo, da naj se tuin tam
tudi kak tak, k1 si je pogOJno zelel ,,za-
sebnega plsma nikar ne ujezi in ne V/lo-
volji, ¢e bo bral na platnicah svojega pro-
izvoda ,obdelovanje“, ker imamo ob tem le
dobre namene. Kdor pa nikakor nece od-
govora na platnicah, ta naj le trdno pové,
in ne bomo ga nadlegovali.

Dejali smo, da imamo lepo kopico pred
seboj, nekaj cel§ Ze dalje ¢asa. Vsega ma-
homa ne moremo spraviti na dan. Kaj hoéemo
danes vzeti, s ¢im letoSnje pogovore zaceti?
Kaj, ko bi brali to-le pismice: ,Oglasam se
zopet s skromno pesmico, ki morda vendar
najde puznan]e Se vé, da bi me to jako
veselilo“ itd. Ze dovolj! Kaka je ta pesmica ?
Stavimo jo tukaj.

V spominsko knjigo.

Kaj piSem v spominsko knjigo ti — kaj?
Da vedno le srece obdajaj te raj,

da vedno le radost ti polni srcé

in skrito ostani ti vsako gorjé?

Le prazne, ah, bile bi take Z

brez rane Clovesko Se ni b’lo srcé . ..

Vsaj verno sledite si radost, bridkost —

nezrusen med njima postavljen je most. ..

Lastnost pa tud’ isto imate obé —

vsaj v grob pa¢ za nami nobena ne gré ...

In prve Zeleti — li pena morja —

prednosti toliko za nas kdaj ima —?

Bojazni pred drugo tud’ treba nam ni —

zlato baS po ognju tem lepsSe bliSci.

A pomni zdaj — Cednost nam radost sladi,

v bolesti trpljenja nas mocna krepi.

In kadar ob grobu nas vse zapusti,

zvestejSe na strani nam Cednost stoji.

Cednost kras, bogastvo ti bodi tedaj,

in tu Ze okuSati mogla boS raj.

,2Dandanasnji dan“, kakor je nekdo pel,
je moderno to, da se piSe v ,spominsko
knjigo“. In tu se izrazajo vsakovrstne misli
in nesmisli. Ta pesmica ima gotovo dobro
jedro in zdravo misel. To bi se smelo in
moralo zapisati pa¢ v vsako spominsko
knjigo, in naj bi se bralo in — izpolnjevalo.
Vendar oblike pesmi ne moremo imenovati
dovrSene. Ne gledé na apostrofe, katere smo
ze obsodili v pogovorih, moramo obsoditi
tudi naglas posamezne besede, pa Se bolj
rime. Kar po vrsti: srcé — gorjé — Zeljé
— srcé — obé — gré — ni primerno. In v
predzadnjih Sestih: samo navadni i! I! moska
rima mora biti res bolj moska. Za vajo smo
poskusili Vase misli — kolikor smo mogli
— z VaSimi besedami in v Vasem merilu
povedati tako-le:

V spominsko naj knjigo ti piSem? Pa kaj?

Da vedno le sree naj cvete ti raj?

Da vedno le radost naj polni srce,

ostani neznano ti vsako gorje?

Oj, prazne te Zelje bi bile, to vem:

brez zali ziveti ni dano ljudem.

Saj zvesto sledita si radost — bridkost,

med njima nikdar ne razruSi se most.

Pa ko pod gomilo postelje nam smrt,

pot onstran je groba obema zaprt.

In prve zeleti: li pena morja

mar vredna res srénih je nasih zZelja?

Pa druge se bati® O, — treba nam ni:

zlato se po ognju Se lepSe blisci!

A pomni: le ¢ednost sladi nam radost,

prenasati boli nam daje srénost.

Ko vsemu ob grobu zastane korak,

nas cednost le spremlja Cez vecCnosti prag.

Ce kras ves, bogastvo vse — &ednost ti bo:

tu rajska Ze srea nje — vrednost ti bo.

Vredno se nam je zdelo prenarediti Vaso
»V spominsko knjigo“, ne kakor bi bilo
tako res dobro ali jedino dobro, ampak v
dokaz, da se dad VaSa misel povedati v boljsi
obliki. Saj je misel pa¢ vredna, da si jo more-
biti sami Se, ali kdo drugi v Se lepsi obliki
zapise v spommsko knjigo Zivljenja!:




Gosp. 4. V. Da ste nam tudi Vi poslali
pesemco' Vem, da ne zahtevate, naj pride pod
na$ kritiéni noz, a tu-le na platnicah bi jo
vendar-le radi v1de11 Torej bodi:

;2Dom in svet‘-u.

Pozdravljen list mi ,Dom in svet“,
zate gorim — za te sem vnet;
zveselim se vselej ob tisti uri,

ko dospes mi v stan skoz duri.

Razli¢na je tvoja vsebina,
razli€no se vrsté naslovi,
povesti — pesmi so tvarina,
in prijetnih Cutov so glasovi.

Sedaj gospod Medved se oglasi,
sedaj nam Hribar jo zakrozi,

semtertja pa tudi vcasi,
gospod Finzgar Kktero sproZi.

Tudi kazeS prav izvrstne,
nam lepe slike raznovrstne,
povesti krasne, zanimive,
ter zgodovinsko pomenljive.

Cetudi tej poeziji le Se nekoliko manjka
do Kklasicitete, vendar nismo prav zado-
voljni Z njo. I no, kaj bi Vam pravili? Da

gg. Medved, Hribar in szgar v taki
mllosu pri Vas, — a nas, ki piSemo te po-
govore in smo tudi nekaj pri ,Dom in svet“-u,
Cisto prezirate! Vidite, sedaj imamo priliko,
da bi se nad Vami znesli, kakor se je ne-
davno nekdo drug nad nami! No, pa bodi,
ker ste Vi, Vam odpuséamo. (Dalje.)

V 1imenu

V lanskem letniku ,Dom in svet“-a smo
nekoliko odgovorili ocem katero je objavil
»,Zvon* o urednikovem spisu ,,Cvetje s polja
modroslovskega Ali nam more kdo zame-
riti, ée nismo molcali ob ocitanju, ki se nam
je zdelo kriviéno? Pricakovali smo odgo-
vora. PriSel je. Objavil ga ni ,,Zvon®, ampak
,Edinost“. Drugace si pa¢ ne moremo raz-
lagati onega spisa v ,Edinosti“ o ,Cvetju®,
kakor da je odgovor na na$ odgovor. Zakaj
bi bil sicer zagledal beli dan Sele letos,
ko je ,Cvetje“ izhajalo Ze pred dvema le-
toma ?

Na to ,polje“ pa ne pojdemo. Gospod
»Adriaticus“ naj piSe Se sto takih clankov
o naSi knjiZici, ne bomo mu odgovarjali.
Obcinstvo sodi samo, kaj je znanstveno po-
jasnilo, kaj je strast. Zato se jednakih ¢lan-
kov ne bojimo. Gosp. ,Adriaticus“-u svetu-
jemo, naj se prikaze drugi¢ vsaj z mirnim
licem, ako hoce, da se bo kdo Z njim raz-
govarjal znanstveno.

znanstva.

Ne samo, da nas niso popolnoma nic
razdrazili omenjeni clanki, so nam celé ne-
kako ,zadostilo“. ,Rimski katolik“ n. pr. je
obdeloval mnogo let Skolastiéno modroslovije,
ne da bi ga nasprotniki napadali zaradi tega;

Katol1sk1 Obzornik“ je na staliSCu istega
skolastlcnega modroslovja, ne da bi ga zato
grdil gosp. ,Adriaticus“. A s spisom iz ,Dom
in svet“-a je druga! In — dostaviti treba —
vendar vé zaveden Slovenec, da se n.pr.
S2DusSeslovje* urednikovo opira vseskozi
na pridobitve modernega duSeslovja
in podaje toliko fizijoloSke tvarine iz n o-
vejSega znanstva, da mu je to v napako
stel ,Rimski katolik“. Ali so torej napadi na
nas v imenu modernega znanstva?

Ako je ,Cvetje* pred ,Adriaticus“-om
tako malovredna muha, zakaj je pa Sel nanje
s kolom?

UredniStvo ,Dom in svet“-a bo odsle]
veC prostora dajalo modroslovju.
Gosp. ,,Adriaticus“-u in ,Edinosti“ pozdrav,
pa — ,brez zamere!“

Novim narocnikom posljemo szastonj knjisico ,Cvetje s polja modro-
slovskega“ (dokler nam ne poide zaloga), ako se
postnino snamko sa 5 kr.

sanjo oglasé in posSljejo za




